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G01124 

FF-11A 

 

 
Towotnica pneumatyczna 20 L 

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Towotnica pneumatyczna 20 L 

 
UWAGA! 
Zapoznaj się z treścią niniejszej instrukcji przed użyciem i zachowaj ją do dalszego użytkowania urządzenia. 
 

 
Wyprodukowano dla: 

GEKO Spółka z ograniczoną odpowiedzialnością Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

PL – POLSKA WERSJA 

PL 
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Dane Techniczne: 

 

Ciśnienie wejściowe: 6-8 bar  

Ciśnienie wyjściowe smaru: 300 - 400 bar  

Pojemnośd: 20 litrów  

Stosunek ciśnieo: 50:1  

Wydajnośd tłoczenia 900 g/min  

Wąż smarowy o długości 4 m 
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Opis i Zastosowanie Smarownicy 

Prezentowana smarownica pneumatyczna napędzana jest skompresowanym powietrzem. Smar o dużej lepkości 
jest tłoczony przez wysokie ciśnienie, które wytwarzane jest przez pompę tłokową. Smarownice pneumatyczne 
stają się jednym z najczęściej używanych narzędzi tego typu w przemyśle i produkcji. Urządzenia te są 
niezawodne, mają małe zużycie powietrza a ich ciśnienie robocze jest precyzyjnie dopasowane. Ponadto są proste 
w użyciu i bardzo wydajne i przedłużają czas działania części zagrożonych tarciem w dużych i ciężkich pojazdach. 
Smarownica znajduje szerokie zastosowanie w samochodach, traktorach i wielu maszynach przemysłowych. 

 
Użytkowanie i Konserwacja 
 
A. Przygotowanie pompy przed użyciem 
 
• Włącz kompresor i wtłocz do pompy powietrze o ciśnieniu 0,6-0,8Mpa. 
• Maksymalna pojemnośd smaru jaki można umieścid w zbiorniku to 20L. Aby uniknąd tworzenie się bąbelków w 
smarze powinien on byd równomiernie umieszczony w zbiorniku. 
• Dociśnij gumową płytę na powierzchni smaru. Umieśd rurę doprowadzającą na dnie komory i przykręd mocno 
śrubę w zagłębieniu przy pokrywie zbiornika. 
• Zamontuj złącze zastępcze na przewodzie powietrznym. 
• Połącz pistolet smarowniczy z pompą przy pomocy przewodu smarowniczego. Upewnij się, że wszystkie złączki 
są wystarczająco czyste. Śruby są bardzo mocna dokręcone przy pomocy klucza aby zapobiec przeciekom smaru. 
• Umieśd szybkozłącze zastępczą w złączu wlotu powietrza (34), przepuśd skompresowane powietrze i włącz 
zawór regulacji ciśnienia.. Wtedy pompa może wykonywad ruch prostoliniowy postępowo-zwrotny i pompowad 
powietrze przez mufle. 
• Jeśli pompa zaprzestanie tłoczenia przy najwyższym ciśnieniu oleju należy upewnid się czy nie ma wycieku 
smaru. Po wykonaniu powyższych czynności można używad smarownicy. 
 
B. Konserwacja 
 
Utrzymywanie sprzętu w dobrym stanie i czystości jest najlepszym sposobem na długą żywotnośd i wysoką 
wydajnośd urządzenia. Wykonuj prace konserwujące wg poniższych zasad. 
• Skompresowane powietrze powinno byd filtrowane tak aby zanieczyszczenia nie dostawały się do smarownicy. 
Zanieczyszczenia mogą powodowad zatkanie się przewodu powietrznego, cylindra i wielu innych elementów. 
• Ciśnienie powietrza nie powinno przekraczad 0,8Mpa ponieważ może to spowodowad przeciążenie i 
uszkodzenie przewodów. 
• Podczas używania wysokociśnieniowego węża pneumatycznego nie wolno zginad go ani przygniatad ponieważ 
może to prowadzid do uszkodzeo. 
• Podczas gdy urządzenie nie jest używane szybkozłącze zastępcze powinno byd zdemontowane. Pistolet 
powinien byd odblokowany aby zmniejszyd ciśnienie smaru w zbiorniku. Zapobiegnie to niszczeniu się smarownicy 
i przewodów pneumatycznych. 
• Pompa powinna byd regularnie oliwiona. 
• Podczas demontażu pamiętaj aby nie pomieszad części i nie zmieniad ich pozycji. 
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• Nie uruchamiaj pompy bez obciążenia gdy poziom oleju w zbiorniku jest niedostateczny. Może to doprowadzid 

uszkodzenia części. 

• Prace konserwujące powinny byd wykonywane regularnie. Wszystkie elementy zagrożone zapchaniem powinny 

byd czyszczone, pistolet smarowniczy należy demontowad i wyczyścid mechanizm ze wszystkich zanieczyszczeo. 

Pamiętaj aby używany smar nie zawierał zanieczyszczeo. 

 

Problemy i Rozwiązania 

Problem Przyczyna Rozwiązanie 

Pompa nagle przestaje działad 
(pomijając automatyczne 
zatrzymanie się pompy przy 
szczytowym ciśnieniu) 

Uszkodzone części wstecznego Sprawdź czy części nie zablokowały się. Jeśli tak 
popraw ich położenie lub wymieo je. 

Smar nie pompuje się 

Płyta obciążeniowa obluzowana  
 
 
Zanieczyszczenia w szczelinie wlotowej 
smaru 
 
Za duża lepkośd smaru 
 
 
 
Zanieczyszczenia w zaworze 
 
Za mało smaru w zbiorniku. 

Zamontuj płytę odpowiednio i dokręd śruby 
mocujące 
 
Sprawdź i usuo zanieczyszczenia 
 
 
Sprawdź rodzaj używanego smaru. Używaj 1#-2# 
litowego smaru w zimie, 2# litowego smaru na 
jesieo i wiosnę i 2#- 3# litowego smaru latem. 
 
Sprawdź i wyczyśd zawór  
 
Uzupełnij poziom smaru. 

Przeciek powietrza 

Tarcie na powierzchni ślizgania się 
bloków mechanizmu, oraz przy 
zaworze napowietrzającym. 
 
Obluzowane bloki mechanizmu lub 
obluzowane śruby 

Zdemontuj mechanizm i zetrzyj papierem 
ściernym aby zapewnid odpowiedni stopieo 
poślizgu. 
 
Ustaw bloki w odpowiedniej pozycji i dokręd 
śruby. 

Za niskie ciśnienie wyjściowe 
smaru 

Zablokowany przewód wyjściowy co 
blokuje przepływ smaru 
 
Zatamowany przepływ smaru w 
pistolecie smarowniczym.  
 
Zanieczyszczenie w zaworach 
tłokowych. 
 
Zanieczyszczenia pomiędzy zaworem 
zwrotnym a zaworem wejściowym 
smaru. 

Znajdź zablokowany obszar i udrożnij go 
 
 
Znajdź zablokowany obszar i udrożnij go 
 
 
Udrożnij zawory 
 
 
Udrożnij zanieczyszczone obszary. 

Podczas wydmuchu powietrza 
przecieka smar 

Przeciekający pierścieo uszczelniający 
typu V. 

Wymieo pierścieo na nowy. 

 



 

Dwie ostatnie cyfry roku naniesienia oznaczenia CE - 24 

 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE 
 

GEKO Sp z o.o. Sp K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

deklaruje z pełną odpowiedzialnością, że: 

Towotnica pneumatyczna 20L, Typ: G01124 , Model: FF-11A 

  

spełnia wymagania Parlamentu Europejskiego i Rady: 

- 2006/42/WE Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 17 maja 2006 r. w sprawie maszyn oraz norm EN 

1494:2000+A1:2008 jest zgodny z certyfikatem typu WE nr OZ-E22021797 z dnia 28.02.2022 

 

 

 

 

Niniejsza Deklaracja Zgodności WE traci swoją ważnośd, jeżeli produkt zostanie zmieniony lub przebudowany bez 

zgody producenta. 

 

 

Za przygotowanie i przechowywanie dokumentacji technicznej odpowiada: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024                Larysa Kowalczyk 
Miejsce i data wystawienia    Nazwisko, imię i stanowisko osoby upoważnionej 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneumatic grease pump 20 L  

Original instruction manual translation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneumatic grease pump 20 L  

 
ATTENTION!  
Read the contents of this manual before use and keep it for further use of the device. 
 

 
Produced for:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, Spacerowa Street 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

EN – ENGLISH VERSION 

 

EN 
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Technical data: 

 

Inlet pressure: 6-8 bar 

Grease output pressure: 300 - 400 bar 

Capacity: 20 liters 

Pressure ratio: 50:1 

Pumping capacity 900 g/min 

4 m long lubrication hose 
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Description and Application of the Lubricator 

The presented pneumatic lubricator is driven by compressed air. High-viscosity grease is pressed by high pressure, 
which is generated by a piston pump. Pneumatic lubricators are becoming one of the most commonly used tools 
of this type in industry and production. These devices are reliable, have low air consumption and their working 
pressure is precisely adjusted. In addition, they are easy to use and very efficient and extend the operating time 
of parts at risk of friction in large and heavy vehicles. The lubricator is widely used in cars, tractors and many 
industrial machines. 

 
Use and Maintenance 
 
A. Preparing the Pump Before Use 
 
• Turn on the compressor and pump air at a pressure of 0.6-0.8 Mpa into the pump. 
• The maximum capacity of grease that can be placed in the tank is 20L. To avoid bubbles forming in the grease, it 
should be evenly placed in the tank. 
• Press the rubber plate onto the grease surface. Place the supply tube on the bottom of the chamber and tighten 
the screw firmly into the recess near the reservoir cover. 
• Install the replacement connector onto the air hose. 
• Connect the grease gun to the pump using a grease hose. Make sure that all connections are clean enough. The 
screws are tightened very tightly with a wrench to prevent grease leakage. 
• Place the replacement quick connector into the air inlet connector (34), pass compressed air and turn on the 
pressure control valve. Then the pump can perform a rectilinear reciprocating motion and pump air through the 
muffles. 
• If the pump stops pumping at the highest oil pressure, make sure there is no grease leakage. After performing 
the above steps, the grease gun can be used. 
 
B. Maintenance 
 
Keeping your equipment in good condition and clean is the best way to ensure long life and high efficiency of your 
device. Perform maintenance work according to the rules below. 
• Compressed air should be filtered so that contaminants do not enter the lubricator. Contaminants can cause 
clogging of the air line, cylinder and many other components. 
• The air pressure should not exceed 0.8 Mpa as this may cause overloading and damage to the cables. 
• When using the high-pressure air hose, do not bend or crush it as this may cause damage. 
• When the unit is not in use, the replacement quick connector should be removed. The gun should be unlocked 
to reduce the grease pressure in the tank. This will prevent damage to the grease gun and air lines. 
• The pump should be oiled regularly. 
• When disassembling, remember not to mix up the parts or change their position. 
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• Do not run the pump without load when the oil level in the tank is insufficient. This may damage the parts. 

• Maintenance work should be performed regularly. All elements at risk of clogging should be cleaned, the grease 

gun should be dismantled and the mechanism cleaned of all contamination. Remember that the grease used 

should not contain contamination. 

 

Problems and Solutions 

Problem Cause Solution 

Pump stops working suddenly 
(excluding automatic pump 
stop at peak pressure) 

Damaged reverse gear parts Check if parts are stuck. If so, reposition or 
replace them. 

Grease does not pump 

Weight plate loose 
 
 
Contamination in the grease inlet slot 
 
Grease viscosity too high 
 
 
 
 
Contamination in the valve 
 
Not enough grease in the reservoir. 

Install the plate properly and tighten the 
mounting screws 
 
Check and remove contamination 
 
Check the type of grease you are using. Use 1#-
2# lithium grease in winter, 2# lithium grease in 
fall and spring, and 2#-3# lithium grease in 
summer. 
 
Check and clean the valve 
 
Top up the grease level. 

Air leak 

Friction on the sliding surface of the 
mechanism blocks and at the aeration 
valve. 
 
Loose mechanism blocks or loose 
screws 

Disassemble the mechanism and sand it down to 
ensure the proper degree of slippage. 
 
 
Set the blocks in the correct position and tighten 
the screws. 

Grease outlet pressure too 
low 

Clogged outlet line preventing grease 
flow 
 
Obstructed grease flow in the grease 
gun. 
 
Contamination in piston valves. 
 
Contamination between the check 
valve and the grease inlet valve. 

Find the blocked area and unclog it 
 
 
Find the blocked area and unclog it 
 
 
Unclog the valves 
 
Clear contaminated areas. 

Grease leaks when air is 
blown out 

Leaking V-ring seal. Replace the ring with a new one. 

 



 

The last two digits of the year of CE marking - 24 

 

EC DECLARATION OF CONFORMITY 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

declares with full responsibility that: 

Pneumatic torch 20L, Type: G01124, Model: FF-11A 

  

meets the requirements of the European Parliament and the Council: 

- 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery and standards EN 

1494:2000+A1:2008 complies with the EC type certificate No. OZ-E22021797 of 28/02/2022 

 

 

 

 

This EC Declaration of Conformity becomes invalid if the product is changed or rebuilt without the manufacturer's 

consent. 

 

 

The following is responsible for preparing and storing technical documentation: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Place and date of issue            Name, first name and position of the authorized person 
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G01124  

FF-11A 

 

 
Druckluft-Fettpresse 20 L  

Original-Bedienungsanleitung Übersetzung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Druckluft-Fettpresse 20 L  

 
ACHTUNG!  
Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Verwendung und bewahren Sie es für die zukünftige Verwendung des Geräts auf. 
 

 
Hergestellt für:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

DE - DEUTSCHE VERSION 

DE 
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Technische Daten: 

 

Eingangsdruck: 6-8 bar 

Fettausgangsdruck: 300 - 400 bar 

Fassungsvermögen: 20 Liter 

Druckverhältnis: 50:1 

Pumpleistung 900 g/min 

4 m Fettschlauch 
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Beschreibung und Anwendung des Schmierstoffgebers 

Der vorgestellte pneumatische Öler wird mit Druckluft angetrieben. Hochviskoses Fett wird durch den hohen 
Druck einer Kolbenpumpe gepresst. Pneumatische Schmiergeräte gehören in der Industrie und Produktion zu den 
am häufigsten eingesetzten Werkzeugen dieser Art. Diese Geräte sind zuverlässig, haben einen geringen 
Luftverbrauch und ihr Arbeitsdruck ist präzise einstellbar. Darüber hinaus sind sie einfach zu verwenden und sehr 
effizient, wodurch die Lebensdauer reibungsgefährdeter Teile in großen und schweren Fahrzeugen verlängert 
wird. Der Schmierstoffgeber wird häufig in Autos, Traktoren und vielen Industriemaschinen verwendet. 

 
Verwendung und Wartung 
 
A. Vorbereiten der Pumpe vor dem Gebrauch 
 
• Schalten Sie den Kompressor ein und pumpen Sie Luft mit einem Druck von 0,6–0,8 MPa in die Pumpe. 
• Die maximale Fettkapazität, die in den Tank gefüllt werden kann, beträgt 20 l. Um Blasenbildung im Fett zu 
vermeiden, sollte dieses gleichmäßig im Tank verteilt werden. 
• Drücken Sie die Gummiplatte auf die Fettfläche. Platzieren Sie den Zufuhrschlauch auf dem Boden der Kammer 
und ziehen Sie die Schraube in der Aussparung in der Nähe des Tankdeckels fest an. 
• Montieren Sie den Ersatzanschluss am Luftschlauch. 
• Verbinden Sie die Fettpresse über den Fettschlauch mit der Pumpe. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen 
sauber genug sind. Die Schrauben werden mit einem Schraubenschlüssel sehr fest angezogen, um ein Austreten 
von Fett zu verhindern. 
• Den Ersatz-Schnellverbinder in den Lufteinlassanschluss (34) stecken, Druckluft durchleiten und das 
Druckregelventil öffnen. Dann kann die Pumpe eine geradlinige Hin- und Herbewegung ausführen und Luft durch 
die Muffeln pumpen. 
• Wenn die Pumpe beim höchsten Öldruck aufhört zu pumpen, stellen Sie sicher, dass kein Fett austritt. Sobald 
die oben genannten Schritte abgeschlossen sind, kann die Fettpresse verwendet werden. 
 
B. Wartung 
 
Die beste Möglichkeit, eine lange Lebensdauer und hohe Leistung Ihres Geräts sicherzustellen, besteht darin, es in 
gutem Zustand und sauber zu halten. Führen Sie Wartungsarbeiten nach folgenden Grundsätzen durch. 
• Druckluft sollte gefiltert werden, um das Eindringen von Verunreinigungen in den Öler zu verhindern. 
Verunreinigungen können zu Verstopfungen der Luftleitung, des Zylinders und vieler anderer Komponenten 
führen. 
• Der Luftdruck sollte 0,8 MPa nicht überschreiten, da dies zu einer Überlastung und Beschädigung der Kabel 
führen kann. 
• Achten Sie beim Gebrauch des Hochdruckluftschlauchs darauf, ihn nicht zu knicken oder zu quetschen, da dies 
zu Schäden führen kann. 
• Wenn das Gerät nicht verwendet wird, sollte der Ersatz-Schnellanschluss entfernt werden. Um den Fettdruck im 
Tank zu reduzieren, sollte die Pistole entriegelt werden. Dadurch werden Schäden am Schmierstoffgeber und an 
den Luftleitungen vermieden. 
• Die Pumpe sollte regelmäßig geölt werden. 
• Achten Sie beim Zerlegen darauf, die Teile nicht zu vertauschen oder ihre Position zu verändern. 

  



 

 17 

 
 

  



 

 18 

• Lassen Sie die Pumpe nicht ohne Last laufen, wenn der Ölstand im Tank nicht ausreicht. Dies kann zu einer 

Beschädigung der Teile führen. 

• Wartungsarbeiten sollten regelmäßig durchgeführt werden. Dabei sollten alle verstopfungsgefährdeten 

Elemente gereinigt, die Fettpresse zerlegt und die Mechanik von allen Verunreinigungen befreit werden. Denken 

Sie daran, dass das von Ihnen verwendete Fett frei von Verunreinigungen sein sollte. 

 

Probleme und Lösungen 

Problem Ursache Lösung 

Die Pumpe stoppt plötzlich 
(ausgenommen 
automatischer Pumpenstopp 
bei Spitzendruck) 

Beschädigte Rückwärtsgangteile Auf festsitzende Teile prüfen. Wenn ja, 
korrigieren Sie ihre Position oder ersetzen Sie sie. 

Fett pumpt nicht 

Gewichtsplatte lose 
 
 
Verschmutzung im Fetteinlassschlitz 
 
Fettviskosität zu hoch 
 
 
 
 
Verunreinigungen im Ventil 
 
Nicht genug Fett im Vorratsbehälter. 

Installieren Sie die Platte ordnungsgemäß und 
ziehen Sie die Befestigungsschrauben fest 
 
Verunreinigungen prüfen und beseitigen 
 
Überprüfen Sie die Art des verwendeten Fetts. 
Verwenden Sie im Winter 1#-2# Lithiumfett, im 
Herbst und Frühling 2# Lithiumfett und im 
Sommer 2#-3# Lithiumfett. 
 
Überprüfen und reinigen Sie das Ventil 
 
Den Fettstand auffüllen. 

Luftleck 

Reibung an der Gleitfläche der 
Mechanismusblöcke und am 
Belüftungsventil. 
 
Lose Mechanismusblöcke oder lose 
Schrauben 

Zerlegen Sie den Mechanismus und schleifen Sie 
ihn ab, um den richtigen Schlupfgrad 
sicherzustellen. 
 
Bringen Sie die Blöcke in die richtige Position und 
ziehen Sie die Schrauben fest. 

Fettauslassdruck zu niedrig 

Verstopfte Auslassleitung verhindert 
den Fettfluss 
 
 
Blockierter Fettfluss in der Fettpresse. 
 
 
Verunreinigungen in Kolbenventilen. 
 
Verschmutzung zwischen 
Rückschlagventil und Fetteinlassventil. 

Finden Sie den verstopften Bereich und 
beseitigen Sie die Verstopfung 
 
 
Finden Sie den verstopften Bereich und 
beseitigen Sie die Verstopfung 
 
Ventile freimachen 
 
 
Räumen Sie kontaminierte Bereiche. 

Fett tritt aus, wenn Luft 
ausgeblasen wird 

Undichte V-Ring-Dichtung. Ersetzen Sie den Ring durch einen neuen. 

 



 

Die letzten beiden Ziffern des Jahres der CE-Kennzeichnung - 24 

 

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG 
 

GEKO Sp z o. O. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

erklärt mit voller Verantwortung, dass: 

Pneumatischer Brenner 20L, Typ: G01124, Modell: FF-11A 

  

erfüllt die Anforderungen des Europäischen Parlaments und des Rates: 

- 2006/42/EG des Europäischen Parlaments und des Rates vom 17. Mai 2006 über Maschinen und Normen EN 

1494:2000+A1:2008 entspricht der EG-Baumusterprüfbescheinigung Nr. OZ-E22021797 vom 28.02.2022 

 

 

 

 

Diese EG-Konformitätserklärung verliert ihre Gültigkeit, wenn das Produkt ohne Zustimmung des Herstellers 

verändert oder umgebaut wird. 

 

 

Für die Erstellung und Aufbewahrung der technischen Dokumentation sind verantwortlich: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kiew, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Ort und Datum der Ausstellung     Name, Vorname und Funktion der bevollmächtigten Person 
 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pistolet à graisse pneumatique 20 L  

Traduction originale du manuel d'instructions 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pistolet à graisse pneumatique 20 L  

 
ATTENTION !  
Veuillez lire ce manuel avant utilisation et conservez-le pour une utilisation ultérieure de l'appareil. 
 

 
Produit pour :  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, rue. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

FR - VERSION FRANÇAISE 

 

FR 
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Données techniques : 

 

Pression d'admission : 6-8 bar 

Pression de sortie de graisse : 300 - 400 bar 

Capacité : 20 litres 

Rapport de pression : 50:1 

Capacité de pompage 900 g/min 

tuyau de graisse de 4 m 
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Description et application du lubrificateur 

Le lubrificateur pneumatique présenté est entraîné par de l'air comprimé. La graisse hautement visqueuse est 
pressée par une haute pression générée par une pompe à piston. Les lubrificateurs pneumatiques deviennent l’un 
des outils de ce type les plus couramment utilisés dans l’industrie et la production. Ces appareils sont fiables, ont 
une faible consommation d'air et leur pression de travail est réglée avec précision. De plus, ils sont simples à 
utiliser et très efficaces, prolongeant la durée de vie des pièces à risque de frottement dans les véhicules de 
grande taille et lourds. Le lubrificateur est largement utilisé dans les voitures, les tracteurs et de nombreuses 
machines industrielles. 

 
Utilisation et entretien 
 
A. Préparation de la pompe avant utilisation 
 
• Allumez le compresseur et pompez de l’air à une pression de 0,6 à 0,8 Mpa dans la pompe. 
• La capacité maximale de graisse pouvant être placée dans le réservoir est de 20L. Pour éviter la formation de 
bulles dans la graisse, celle-ci doit être répartie uniformément dans le réservoir. 
• Appuyez la plaque en caoutchouc sur la surface de graisse. Placez le tube d'alimentation au fond de la chambre 
et serrez fermement la vis dans le renfoncement près du couvercle du réservoir. 
• Installez le connecteur de remplacement sur le tuyau d’air. 
• Raccordez le pistolet à graisse à la pompe à l’aide du tuyau de graisse. Assurez-vous que toutes les connexions 
sont suffisamment propres. Les vis sont serrées très fort avec une clé pour éviter les fuites de graisse. 
• Placez le connecteur rapide de remplacement dans le connecteur d'entrée d'air (34), faites passer de l'air 
comprimé et ouvrez la vanne de régulation de pression. La pompe peut alors effectuer un mouvement alternatif 
rectiligne et pomper de l'air à travers les moufles. 
• Si la pompe cesse de pomper à la pression d’huile la plus élevée, assurez-vous qu’il n’y a pas de fuite de graisse. 
Une fois les étapes ci-dessus terminées, le pistolet à graisse peut être utilisé. 
 
B. Entretien 
 
Garder votre équipement en bon état et propre est le meilleur moyen de garantir une longue durée de vie et des 
performances élevées à votre appareil. Effectuer les travaux de maintenance selon les principes suivants. 
• L’air comprimé doit être filtré pour empêcher les contaminants de pénétrer dans le lubrificateur. Les 
contaminants peuvent provoquer l’obstruction de la conduite d’air, du cylindre et de nombreux autres 
composants. 
• La pression d’air ne doit pas dépasser 0,8 Mpa car cela pourrait provoquer une surcharge et endommager les 
câbles. 
• Lorsque vous utilisez le tuyau d’air haute pression, ne le pliez pas et ne l’écrasez pas, car cela pourrait 
l’endommager. 
• Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, le connecteur rapide de remplacement doit être retiré. Le pistolet doit être 
déverrouillé pour réduire la pression de graisse dans le réservoir. Cela évitera d’endommager le lubrificateur et 
les conduites d’air. 
• La pompe doit être huilée régulièrement. 
• Lors du démontage, veillez à ne pas mélanger les pièces ni à modifier leur position. 
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• Ne pas faire fonctionner la pompe à vide lorsque le niveau d’huile dans le réservoir est insuffisant. Cela peut 

endommager les pièces. 

• Les travaux d’entretien doivent être effectués régulièrement. Tous les éléments risquant de se boucher doivent 

être nettoyés, le pistolet à graisse doit être démonté et le mécanisme doit être nettoyé de toute contamination. 

N’oubliez pas que la graisse que vous utilisez doit être exempte de contaminants. 

 

Problèmes et solutions 

Problème Cause Solution 

La pompe cesse de 
fonctionner soudainement (à 
l'exclusion de l'arrêt 
automatique de la pompe à la 
pression maximale) 

Pièces de marche arrière 
endommagées 

Vérifiez s'il y a des pièces coincées. Si c’est le cas, 
corrigez leur position ou remplacez-les. 

La graisse ne pompe pas 

Plaque de poids desserrée 
 
 
Contamination dans la fente 
d'admission de graisse 
 
Viscosité de la graisse trop élevée 
 
 
 
 
Contamination dans la valve 
 
Pas assez de graisse dans le réservoir. 

Installez correctement la plaque et serrez les vis 
de montage 
 
Vérifier et éliminer la contamination 
 
 
Vérifiez le type de graisse utilisé. Utilisez de la 
graisse au lithium 1#-2# en hiver, de la graisse au 
lithium 2# en automne et au printemps et de la 
graisse au lithium 2#-3# en été. 
 
Vérifiez et nettoyez la valve 
 
Complétez le niveau de graisse. 

Fuite d'air 

Frottement sur la surface de 
glissement des blocs du mécanisme et 
au niveau de la vanne d'aération. 
 
Blocs de mécanisme desserrés ou vis 
desserrées 

Démontez le mécanisme et poncez-le pour 
assurer le degré de glissement approprié. 
 
 
Placez les blocs dans la bonne position et serrez 
les vis. 

Pression de sortie de graisse 
trop faible 

Conduite de sortie obstruée 
empêchant l'écoulement de la graisse 
 
Débit de graisse obstrué dans le 
pistolet à graisse. 
 
Contamination dans les soupapes à 
piston. 
 
Contamination entre le clapet anti-
retour et la soupape d'admission de 
graisse. 

Trouvez la zone bloquée et débouchez-la 
 
 
Trouvez la zone bloquée et débouchez-la 
 
 
Déboucher les valves 
 
 
Nettoyer les zones contaminées. 

La graisse fuit lorsque l'air est 
expulsé 

Fuite du joint en V. Remplacez la bague par une nouvelle. 
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE 
 

GEKO Sp. z o.o. ou. Esp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

déclare en toute responsabilité que : 

Chalumeau pneumatique 20 L, Type : G01124, Modèle : FF-11A 

  

répond aux exigences du Parlement européen et du Conseil : 

- 2006/42/CE du Parlement européen et du Conseil du 17 mai 2006 relative aux machines et aux normes EN 

1494:2000+A1:2008 est conforme au certificat CE de type n° OZ-E22021797 du 28/02/2022 

 

 

 

 

Cette déclaration de conformité CE devient invalide si le produit est modifié ou reconstruit sans le consentement 

du fabricant. 

 

 

Les personnes suivantes sont responsables de la préparation et du stockage de la documentation technique : 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Espace 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Lieu et date d'émission              Nom, prénom et fonction de la personne autorisée 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Пневматический смазочный пистолет 20 л  

Оригинальный перевод инструкции 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Пневматический шприц для смазки 20 л  

 
ВНИМАНИЕ!  
Перед использованием внимательно прочтите данное руководство и сохраните его длѐ дальнейшего использованиѐ 
устройства. 
 

 
Произведено длѐ:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Кетлин, ул. Спейсерова 3, 

97-500 Радомско 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

RU - РУССКАЯ ВЕРСИЯ 

RU 
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Технические данные: 

 

Давление на входе: 6-8 бар 

Давление смазки на выходе: 300 - 400 бар 

Емкость: 20 литров 

Коэффициент давлениѐ: 50:1 

Производительность насоса 900 g/min 

4 м смазочный шланг 
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Описание и применение лубрикатора 

Представленный пневматический лубрикатор приводитсѐ в действие сжатым воздухом. Высоковѐзкаѐ 
смазка выдавливаетсѐ под высоким давлением, создаваемым поршневым насосом. Пневматические 
лубрикаторы становѐтсѐ одними из наиболее часто используемых инструментов такого типа в 
промышленности и производстве. Эти устройства надежны, имеят низкий расход воздуха, а их рабочее 
давление точно отрегулировано. Кроме того, они просты в использовании и очень эффективны, продлеваѐ 
срок службы деталей, подверженных трения, в больших и тѐжелых транспортных средствах. Лубрикатор 
широко используетсѐ в автомобилѐх, тракторах и многих промышленных машинах. 

 
Использование и обслуживание 
 
А. Подготовка насоса перед использованием 
 
• Вклячите компрессор и закачайте в насос воздух под давлением 0,6-0,8 МПа. 
• Максимальный объем смазки, который можно поместить в бак, составлѐет 20 л. Чтобы избежать 
образованиѐ пузырьков в смазке, ее следует равномерно распределить в баке. 
• Прижмите резиновуя пластину к смазанной поверхности. Поместите трубку подачи на дно камеры и 
надежно затѐните винт в углублении возле крышки бака. 
• Установите сменный соединитель на воздушный шланг. 
• Подсоедините смазочный пистолет к насосу с помощья смазочного шланга. Убедитесь, что все 
соединениѐ достаточно чистые. Винты затѐгиваятсѐ очень плотно гаечным клячом, чтобы предотвратить 
утечку смазки. 
• Вставьте сменный быстроразъемный соединитель в соединитель воздухозаборника (34), подайте сжатый 
воздух и вклячите клапан регулировки давлениѐ. Затем насос может совершать прѐмолинейное 
возвратно-поступательное движение и прокачивать воздух через муфели. 
• Если насос перестает качать при максимальном давлении масла, убедитесь в отсутствии утечки смазки. 
После выполнениѐ вышеуказанных шагов можно использовать смазочный шприц. 
 
Б. Техническое обслуживание 
 
Поддержание вашего оборудованиѐ в хорошем состоѐнии и чистоте — лучший способ обеспечить его 
долгий срок службы и высокуя производительность. Выполнѐйте работы по техническому обслуживания в 
соответствии со следуящими принципами. 
• Сжатый воздух следует фильтровать, чтобы предотвратить попадание загрѐзнѐящих веществ в 
лубрикатор. Загрѐзнениѐ могут привести к засорения воздухопровода, цилиндра и многих других 
компонентов. 
• Давление воздуха не должно превышать 0,8 МПа, так как это может привести к перегрузке и 
повреждения кабелей. 
• При использовании шланга высокого давлениѐ не сгибайте и не сдавливайте его, так как это может 
привести к повреждения. 
• Если устройство не используетсѐ, сменный быстроразъемный соединитель следует снѐть. Пистолет 
следует разблокировать, чтобы снизить давление смазки в баке. Это предотвратит повреждение 
лубрикатора и воздухопроводов. 
• Насос следует регулѐрно смазывать. 
• При разборке помните, что нельзѐ перепутать детали или изменить их положение. 
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• Не запускайте насос без нагрузки, если уровень масла в баке недостаточен. Это может привести к 

повреждения деталей. 

• Техническое обслуживание должно проводитьсѐ регулѐрно. Все элементы, подверженные риску 

засорениѐ, следует очистить, смазочный шприц следует разобрать, а механизм очистить от всех 

загрѐзнений. Помните, что используемаѐ вами смазка не должна содержать загрѐзнений. 

 

Проблемы и решениѐ 

Проблема Причина Решение 

Насос внезапно перестает 
работать (за исклячением 
автоматической остановки 
насоса при пиковом 
давлении) 

Поврежденные детали заднего хода Проверьте, нет ли застрѐвших деталей. Если 
это так, исправьте их положение или 
замените. 

Смазка не качаетсѐ 

Весоваѐ пластина свободнаѐ 
 
 
Загрѐзнение впускного отверстиѐ 
длѐ смазки 
 
Слишком высокаѐ вѐзкость смазки 
 
 
 
 
Загрѐзнение клапана 
 
Недостаточно смазки в резервуаре. 

Установите пластину правильно и затѐните 
крепежные винты. 
 
Проверить и удалить загрѐзнениѐ 
 
 
Проверьте тип используемой смазки. 
Используйте литиевуя смазку 1#-2# зимой, 
литиевуя смазку 2# осенья и весной и 
литиевуя смазку 2#-3# летом. 
 
Проверьте и очистите клапан. 
 
Долейте смазку. 

Утечка воздуха 

Трение на скользѐщей поверхности 
блоков механизма и на клапане 
аэрации. 
 
Ослабленные блоки механизма или 
ослабленные винты 

Разберите механизм и отшлифуйте его, чтобы 
обеспечить надлежащуя степень скольжениѐ. 
 
 
Установите блоки в правильное положение и 
затѐните винты. 

Слишком низкое давление 
на выходе смазки 

Засорение выпускной линии, 
препѐтствуящее потоку смазки 
 
Затрудненный поток смазки в 
смазочном шприце. 
 
Загрѐзнение поршневых клапанов. 
 
Загрѐзнение между обратным 
клапаном и впускным клапаном 
смазки. 

Найдите заблокированнуя область и 
прочистите ее. 
 
Найдите заблокированнуя область и 
прочистите ее. 
 
Прочистите клапаны. 
 
Очистите загрѐзненные территории. 

Смазка вытекает при 
продувке воздухом 

Утечка через V-образное 
уплотнительное кольцо. 

Замените кольцо новым. 
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ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ ЕС 
 

GEKO Sp z o. о. Сп. К. Китлин, ул. Спацерова 3, 97-500 Радомско  

заѐвлѐет со всей ответственностья, что: 

Пневматическая горелка 20 л, Тип: G01124, Модель: FF-11A 

  

соответствует требованиѐм Европейского парламента и Совета: 

- 2006/42/EC Европейского парламента и Совета от 17 маѐ 2006 г. о машинах и стандартах EN 

1494:2000+A1:2008 соответствует сертификату типа ЕС № OZ-E22021797 от 28.02.2022 г. 

 

 

 

 

Настоѐщаѐ Декларациѐ о соответствии ЕС становитсѐ недействительной, если изделие изменено или 

переработано без согласиѐ производителѐ. 

 

 

Ответственность за подготовку и хранение технической документации возлагается на: 

Лариса Ковальчик, Китлин, ул. Спацерова 3, 97-500 Радомско. 

 
 
 
 
 
 
Кетлин, 18.03.2024               Лариса Ковальчик  
Место и дата выдачи         Фамилиѐ, имѐ и должность уполномоченного лица 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Пневматичний мастильний пістолет 20 L  

Оригінальний переклад інструкції з експлуатації 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Мастильниця пневматична 20 л  

 
УВАГА!  
Будь ласка, прочитайте цей посібник перед використаннѐм і збережіть його длѐ подальшого використаннѐ пристроя. 
 

 
Вироблено длѐ:  

Товариство з обмеженою відповідальністю «ГЕКО» Sp.k. 
Кітлін, вул. Космічна 3, 

97-500 Радомсько 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

UA - УКРАЇНСЬКА ВЕРСІЯ 

 

UA 
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Технічні дані: 

 

Тиск на вході: 6-8 бар 

Вихідний тиск мастила: 300 - 400 бар 

Ємність: 20 літрів 

Коефіціюнт тиску: 50:1 

Потужність подачі 900 g/min 

мастильний шланг довжиноя 4 м 
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Опис і застосуваннѐ лубрикатора 

Представлений пневматичний мастильник приводитьсѐ в рух стисненим повітрѐм. Високов'ѐзке мастило 
пресуютьсѐ за допомогоя високого тиску, створяваного поршневим насосом. Пневматичні лубрикатори 
стаять одними з найпоширеніших інструментів такого типу в промисловості та на виробництві. Ці прилади 
надійні, маять низьку витрату повітрѐ і їх робочий тиск точно відрегульований. Крім того, вони прості у 
використанні та дуже ефективні, подовжуячи термін служби частин, ѐкі піддаятьсѐ тертя, у великих і 
важких автомобілѐх. Лубрикатор широко використовуютьсѐ в автомобілѐх, тракторах і багатьох 
промислових машинах. 

 
Використаннѐ та технічне обслуговуваннѐ 
 
A. Підготовка насоса перед використаннѐм 
 
• Увімкніть компресор і закачайте в насос повітрѐ під тиском 0,6-0,8 МПа. 
• Максимальна юмність мастила, ѐку можна помістити в бак, становить 20 л. Щоб у мастилі не утворявалисѐ 
бульбашки, її слід рівномірно розподілити по баку. 
• Притисніть гумову пластину до поверхні мастила. Помістіть трубку подачі на дно камери та надійно 
затѐгніть гвинт у виїмку білѐ кришки бака. 
• Встановіть запасний з'юднувач на повітрѐний шланг. 
• Підклячіть мастильний пістолет до насоса за допомогоя мастильного шланга. Переконайтесѐ, що всі 
з’юднаннѐ достатньо чисті. Гвинти затѐгуятьсѐ дуже щільно гайковим клячем, щоб уникнути витоку 
мастила. 
• Встановіть змінний швидкий з’юднувач у з’юднувач длѐ впуску повітрѐ (34), пропустіть стиснене повітрѐ та 
відкрийте клапан регуляваннѐ тиску. Тоді насос може здійснявати прѐмолінійний зворотно-поступальний 
рух і прокачувати повітрѐ через муфелі. 
• Якщо насос перестаю качати при найвищому тиску масла, переконайтесѐ, що немаю витоку мастила. Післѐ 
виконаннѐ вищевказаних кроків можна використовувати шприц длѐ мастила. 
 
B. Технічне обслуговуваннѐ 
 
Утриманнѐ вашого обладнаннѐ в хорошому стані та чистоті – найкращий спосіб забезпечити тривалий 
термін служби та високу продуктивність вашого пристроя. Виконуйте роботи з технічного обслуговуваннѐ 
відповідно до наступних принципів. 
• Стиснене повітрѐ маю бути відфільтровано, щоб запобігти потраплѐння забруднявачів у лубрикатор. 
Забруднявачі можуть спричинити засміченнѐ повітропроводу, циліндра та багатьох інших компонентів. 
• Тиск повітрѐ не повинен перевищувати 0,8 МПа, оскільки це може призвести до перевантаженнѐ та 
пошкодженнѐ кабелів. 
• Використовуячи повітрѐний шланг високого тиску, не згинайте та не роздавляйте його, оскільки це може 
призвести до пошкодженнѐ. 
• Коли пристрій не використовуютьсѐ, змінний швидкий з'юднувач слід знѐти. Пістолет слід розблокувати, 
щоб зменшити тиск мастила в баку. Це запобіжить пошкодження мастила та повітропроводів. 
• Насос слід регулѐрно змащувати маслом. 
• Під час розбираннѐ пам’ѐтайте, що не можна переплутати частини та не змінити їх розташуваннѐ. 
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• Не запускайте насос без навантаженнѐ, коли рівень масла в баку недостатній. Це може призвести до 

пошкодженнѐ деталей. 

• Технічні роботи слід проводити регулѐрно. Необхідно очистити всі елементи, ѐкі маять ризик засміченнѐ, 

розібрати мастильниця і очистити механізм від усіх забруднень. Пам’ѐтайте, що мастило, ѐке ви 

використовуюте, не повинно містити забруднень. 

 

Проблеми та рішеннѐ 

проблема причина Рішення 

Насос раптово припинѐю 
роботу (за винѐтком 
автоматичної зупинки 
насоса при піковому тиску) 

Пошкоджені деталі заднього ходу Перевірте наѐвність застрѐглих частин. Якщо 
так, виправте їх положеннѐ або замініть. 

Мастило не перекачуютьсѐ 

Вагова плита ослаблена 
 
 
Забрудненнѐ в отворі длѐ введеннѐ 
мастила 
 
Занадто висока в'ѐзкість мастила 
 
 
 
 
Забрудненнѐ в клапані 
 
Недостатньо мастила в резервуарі. 

Правильно встановіть пластину та затѐгніть 
кріпильні гвинти 
 
Перевірити та видалити забрудненнѐ 
 
 
Перевірте тип мастила, що використовуютьсѐ. 
Використовуйте літіюве мастило 1#-2# взимку, 
2# літіюве мастило восени та навесні та 2#-3# 
літіюве мастило. 
 
Перевірте та очистіть клапан 
 
Долийте рівень мастила. 

Витік повітрѐ 

Тертѐ на поверхні ковзаннѐ блоків 
механізму і на аераційному клапані. 
 
Ослаблені блоки механізму або 
ослаблені гвинти 

Розберіть механізм і відшліфуйте його, щоб 
забезпечити належний ступінь ковзаннѐ. 
 
Встановіть блоки в правильне положеннѐ та 
затѐгніть гвинти. 

Тиск мастила на виході 
занадто низький 

Засмічена вихідна лініѐ, що 
перешкоджаю витоку жиру 
 
Перешкоди потоку мастила в 
мастильному пістолеті. 
 
Забрудненнѐ поршневих клапанів. 
 
Забрудненнѐ між зворотним 
клапаном і впускним клапаном 
мастила. 

Знайдіть заблоковану область і розблокуйте її 
 
 
Знайдіть заблоковану область і розблокуйте її 
 
 
Прочистіть клапани 
 
Очистити забруднені території. 

Мастило витікаю, коли 
видуваютьсѐ повітрѐ 

Витік V-образного ущільненнѐ. Замініть кільце на нове. 

 



 

Дві останні цифри року маркування СЕ - 24 

 

ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС 
 

GEKO Sp z o. о. Sp. К. Кітлін, вул. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

з повноя відповідальністя заѐвлѐю, що: 

Пальник пневматичний 20L, Тип: G01124, Модель: FF-11A 

  

відповідаю вимогам Європейського Парламенту та Ради: 

- 2006/42/EC Європейського Парламенту та Ради від 17 травнѐ 2006 року щодо машин і стандартів EN 

1494:2000+A1:2008 відповідаю сертифікату типу ЄС № OZ-E22021797 від 28.02.2022. 

 

 

 

 

Цѐ Деклараціѐ відповідності ЄС стаю недійсноя, ѐкщо виріб змінено або перероблено без згоди виробника. 

 

 

За оформлення та зберігання технічної документації відповідає: 

Лариса Ковальчик, Кітлін, вул. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Кітлін, 18.03.2024               Лариса Ковальчик  
Місце і дата видачі                            П.І.Б., посада уповноваженої особи 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneumatinis tepalo pistoletas 20 L  

Originalus naudojimo vadovo vertimas 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneumatinis tepalo pistoletas 20 L  

 
DĖMESIO!  
Prieš naudodami perskaitykite šį vadovą ir išsaugokite jį būsimam prietaiso naudojimui. 
 

 
Pagaminta:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

LT - LIETUVIŠKA VERSIJA 

 

LT 
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Techniniai duomenys: 

 

Įleidimo slėgis: 6-8 barai 

Tepalo išėjimo slėgis: 300 - 400 barų 

Talpa: 20 litrų 

Slėgio santykis: 50:1 

Siurbimo galia 900 g/min 

4 m tepalo žarna 
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Tepalo aprašymas ir pritaikymas 

Pateiktas pneumatinis tepalas varomas suslėgtu oru. Labai klampus tepalas spaudžiamas aukštu slėgiu, kurį 
sukuria stūmoklinis siurblys. Pneumatiniai tepalai tampa viena iš dažniausiai pramonėje ir gamyboje naudojamų 
tokio tipo įrankių. Šie įrenginiai yra patikimi, sunaudoja mažai oro, o jų darbinis slėgis yra tiksliai sureguliuotas. Be 
to, juos paprasta naudoti ir jie labai veiksmingi, prailgindami didelių ir sunkiųjų transporto priemonių dalių, 
kurioms kyla trinties pavojus, tarnavimo laiką. Tepalas plačiai naudojamas automobiliuose, traktoriuose ir 
daugelyje pramoninių mašinų. 

 
Naudojimas ir priežiūra 
 
A. Siurblio paruošimas prieš naudojant 
 
• Įjunkite kompresorių ir siurbkite į siurblį 0,6-0,8 Mpa slėgį orą. 
• Didžiausia tepalo talpa, kurią galima pilti į baką, yra 20L. Kad riebaluose nesusidarytų burbuliukų, jis turi būti 
tolygiai paskirstytas bakelyje. 
• Guminę plokštelę prispauskite prie tepalo paviršiaus. Uždėkite tiekimo vamzdelį ant kameros apačios ir tvirtai 
priveržkite varžtą į įdubą šalia bako dangčio. 
• Įstatykite pakaitinę jungtį ant oro žarnos. 
• Prijunkite tepalo pistoletą prie siurblio naudodami tepalo žarną. Įsitikinkite, kad visos jungtys yra pakankamai 
švarios. Varžtai labai tvirtai priveržiami veržliarakčiu, kad būtų išvengta riebalų nutekėjimo. 
• Įstatykite pakaitinę greitąją jungtį į oro įleidimo jungtį (34), praleiskite suslėgtą orą ir įjunkite slėgio reguliavimo 
vožtuvą. Tada siurblys gali atlikti tiesinį slenkamąjį judesį ir siurbti orą per duslintuvus. 
• Jei siurblys nustoja siurbti esant didžiausiam alyvos slėgiui, įsitikinkite, kad nėra tepalo nuotėkio. Atlikus 
aukščiau nurodytus veiksmus, galima naudoti tepalo pistoletą. 
 
B. Priežiūra 
 
Geros įrangos būklės ir švaros palaikymas yra geriausias būdas užtikrinti ilgą įrenginio tarnavimo laiką ir aukštą 
našumą. Techninės priežiūros darbus atlikite vadovaudamiesi šiais principais. 
• Suslėgtas oras turi būti filtruojamas, kad teršalai nepatektų į tepimo įrenginį. Dėl teršalų gali užsikimšti oro linija, 
cilindras ir daugelis kitų komponentų. 
• Oro slėgis neturi viršyti 0,8 MPa, nes tai gali sukelti perkrovą ir pažeisti kabelius. 
• Naudodami aukšto slėgio oro žarną nelenkite ir nespauskite jos, nes galite sugadinti. 
• Kai prietaisas nenaudojamas, atsarginę greitąją jungtį reikia nuimti. Pistoletas turi būti atrakintas, kad sumažėtų 
tepalo slėgis bake. Taip išvengsite tepalo ir oro linijų pažeidimų. 
• Siurblį reikia reguliariai sutepti alyva. 
• Išardydami nepamirškite nesumaišyti dalių ir nekeisti jų padėties. 
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• Nenaudokite siurblio be apkrovos, kai alyvos lygis bake yra nepakankamas. Dėl to gali būti pažeistos dalys. 

• Techninės priežiūros darbus reikia atlikti reguliariai. Visus elementus, kuriems gresia užsikimšimas, reikia išvalyti, 

tepalo pistoletą išardyti ir mechanizmą išvalyti nuo visų užteršimų. Atminkite, kad jūsų naudojamas tepalas turi 

būti be teršalų. 

 

Problemos ir sprendimai 

Problema Priežastis Sprendimas 

Siurblys staiga nustoja veikti 
(išskyrus automatinį siurblio 
sustabdymą esant 
didžiausiam slėgiui) 

Pažeistos atbulinės eigos pavaros dalys Patikrinkite, ar nėra įstrigusių dalių. Jei taip, 
pataisykite jų padėtį arba pakeiskite. 

Riebalai nesiurbia 

Atsipalaidavusi svorio lėkštė 
 
 
Užteršimas tepalo įleidimo angoje 
 
Tepalo klampumas per didelis 
 
 
 
Užteršimas vožtuve 
 
Rezervuare nepakanka riebalų. 

Tinkamai sumontuokite plokštę ir priveržkite 
tvirtinimo varžtus 
 
Patikrinkite ir pašalinkite užteršimą 
 
Patikrinkite naudojamo tepalo tipą. Žiemą 
naudokite 1#-2# ličio tepalą, 2# ličio tepalą 
rudenį ir pavasarį ir 2#-3# ličio tepalą vasarą. 
 
Patikrinkite ir išvalykite vožtuvą 
 
Papildykite tepalo lygį. 

Oro nutekėjimas 

Trintis ant mechanizmo blokų slydimo 
paviršiaus ir prie aeracijos vožtuvo. 
 
Atsilaisvinę mechanizmo blokai arba 
atsilaisvinę varžtai 

Išardykite mechanizmą ir nušlifuokite, kad 
užtikrintumėte tinkamą slydimo laipsnį. 
 
Nustatykite blokus į tinkamą padėtį ir priveržkite 
varžtus. 

Per žemas tepalo išleidimo 
slėgis 

Užsikimšusi išleidimo linija, neleidžianti 
nutekėti riebalams 
 
Užstrigo tepalo tekėjimas tepalo 
pistolete. 
 
Užteršimas stūmokliniuose 
vožtuvuose. 
 
Užteršimas tarp atbulinio vožtuvo ir 
tepalo įleidimo vožtuvo. 

Raskite užblokuotą sritį ir atkimškite ją 
 
 
Raskite užblokuotą sritį ir atkimškite ją 
 
 
Atkimškite vožtuvus 
 
 
Išvalykite užterštas vietas. 

Išpučiant orą tepalai nuteka Nesandarus V formos žiedo sandariklis. Pakeiskite žiedą nauju. 

 



 

Paskutiniai du CE ženklinimo metų skaitmenys – 24 

 

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

su visa atsakomybe pareiškia, kad: 

Pneumatinis degiklis 20L, tipas: G01124, modelis: FF-11A 

  

atitinka Europos Parlamento ir Tarybos reikalavimus: 

- 2006 m. gegužės 17 d. Europos Parlamento ir Tarybos 2006/42/EB dėl mašinų ir standartų EN 

1494:2000+A1:2008 atitinka 2022-02-28 EB tipo sertifikatą Nr. OZ-E22021797 

 

 

 

 

Ši EB atitikties deklaracija netenka galios, jei gaminys pakeičiamas ar perstatytas be gamintojo sutikimo. 

 

 

Už techninės dokumentacijos rengimą ir saugojimą atsako: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 2024-03-18               Larysa Kowalczyk  
Išdavimo vieta ir data                           Įgalioto asmens vardas, pavardė ir pareigos 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneimatiskā smērvielu pistole 20 L  

Oriģinålå lietošanas instrukcijas tulkojums 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneimatiskā smērvielu pistole 20 L  

 
UZMANĪBU!  
Lūdzu, izlasiet šo rokasgråmatu pirms lietošanas un saglabåjiet to turpmåkai ierīces lietošanai. 
 

 
Ražots:  

Sabiedrība ar ierobežotu atbildību GEKO Sp.k. 
Kītlina, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

LV - LATVIEŠU VERSIJA 

 

LV 
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Tehniskie dati: 

 

Ieplūdes spiediens: 6-8 bar 

Smērvielas izvades spiediens: 300 - 400 bar 

Tilpums: 20 litri 

Spiediena attiecība: 50:1 

Sūknēšanas jauda 900 g/min 

4 m smēres šļūtene 
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Smērvielas apraksts un pielietojums 

Piedåvåtais pneimatiskais eļļotåjs tiek darbinåts ar saspiestu gaisu. Ļoti viskozu smērvielu presē augsts spiediens, 
ko rada virzuļsūknis. Pneimatiskie eļļotåji kļūst par vienu no visbiežåk izmantotajiem šåda veida instrumentiem 
rūpniecībå un ražošanå. Šīs ierīces ir uzticamas, tåm ir zems gaisa patērirš un to darba spiediens ir precīzi 
noregulēts. Turklåt tie ir vienkårši lietojami un ļoti efektīvi, pagarinot to detaļu kalpošanas laiku, kuråm ir berzes 
risks lielos un smagos transportlīdzekļos. Eļļotåju plaši izmanto automašīnås, traktoros un daudzås rūpnieciskajås 
iekårtås. 

 
Lietošana un apkope 
 
A. Sūkra sagatavošana pirms lietošanas 
 
• Ieslēdziet kompresoru un iesūknējiet sūknī gaisu ar spiedienu 0,6-0,8 Mpa. 
• Maksimålå smērvielas ietilpība, ko var ievietot tvertnē, ir 20L. Lai taukos neveidotos burbuļi, tå vienmērīgi 
jåsadala tvertnē. 
• Uzspiediet gumijas plåksni uz smērvielas virsmas. Novietojiet padeves cauruli kameras apakšå un cieši pievelciet 
skrūvi padziļinåjumå pie tvertnes våka. 
• Uzstådiet rezerves savienotåju uz gaisa šļūtenes. 
• Savienojiet eļļošanas pistoli ar sūkni, izmantojot smērvielas šļūteni. Pårliecinieties, vai visi savienojumi ir 
pietiekami tīri. Skrūves ir ļoti cieši pievilktas ar uzgriežru atslēgu, lai novērstu smērvielas noplūdi. 
• Ievietojiet rezerves åtro savienotåju gaisa ieplūdes savienotåjå (34), izlaidiet saspiestu gaisu un ieslēdziet 
spiediena regulēšanas vårstu. Tad sūknis var veikt taisnvirziena kustību un sūknēt gaisu caur izpūtējiem. 
• Ja sūknis pårståj sūknēt pie augståkå eļļas spiediena, pårliecinieties, vai nav smērvielas noplūdes. Kad iepriekš 
minētås darbības ir pabeigtas, var izmantot smērvielu. 
 
B. Apkope 
 
Iekårtas uzturēšana labå ståvoklī un tīrība ir labåkais veids, kå nodrošinåt ierīces ilgu kalpošanas laiku un augstu 
veiktspēju. Veiciet apkopes darbus saskarå ar šådiem principiem. 
• Saspiestais gaiss jåfiltrē, lai novērstu piesårrotåju iekļūšanu eļļotåjå. Piesårrojumi var izraisīt gaisa vada, cilindra 
un daudzu citu saståvdaļu aizsērēšanu. 
• Gaisa spiediens nedrīkst pårsniegt 0,8 Mpa, jo tas var izraisīt pårslodzi un kabeļu bojåjumus. 
• Lietojot augstspiediena gaisa šļūteni, nesalokiet un nesaspiediet to, jo tas var izraisīt bojåjumus. 
• Kad ierīce netiek lietota, nomairas åtrais savienotåjs ir jånorem. Pistolei jåbūt atbloķētai, lai samazinåtu 
smērvielas spiedienu tvertnē. Tas novērsīs smērvielas un gaisa līniju bojåjumus. 
• Sūknis regulåri jåieeļļo. 
• Izjaucot, neaizmirstiet nesajaukt detaļas un nemainīt to novietojumu. 
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• Nedarbiniet sūkni bez slodzes, ja eļļas līmenis tvertnē ir nepietiekams. Tas var izraisīt detaļu bojåjumus. 

• Regulåri jåveic apkopes darbi. Jåiztīra visi elementi, kuriem draud aizsērēšana, jåizjauc eļļošanas pistole un 

jåattīra mehånisms no visa piesårrojuma. Atcerieties, ka izmantotajai smērei jåbūt brīvai no piesårrotåjiem. 

 

Problēmas un risinājumi 

Problēma Cēlonis Risinājums 

Sūknis pēkšri pårståj 
darboties (izremot 
automåtisko sūkra 
apturēšanu pie maksimålå 
spiediena) 

Bojåtas atpakaļgaitas pårnesuma daļas Pårbaudiet, vai nav iestrēgušas daļas. Ja tå, 
labojiet to pozīciju vai nomainiet tos. 

Smērviela nesūknē 

Svara šķīvis vaļīgs 
 
 
Piesårrojums smērvielas ieplūdes 
atverē 
 
Smērvielas viskozitåte ir påråk augsta 
 
 
 
 
Piesårrojums vårstå 
 
Rezervuårå nav pietiekami daudz 
tauku. 

Pareizi uzstådiet plåksni un pievelciet 
stiprinåjuma skrūves 
 
Pårbaudiet un noremiet piesårrojumu 
 
 
Pårbaudiet izmantotås smērvielas veidu. 
Izmantojiet 1#-2# litija smērvielu ziemå, 2# litija 
smērvielu rudenī un pavasarī un 2#-3# litija 
smērvielu vasarå. 
 
Pårbaudiet un notīriet vårstu 
 
Palieliniet smērvielas līmeni. 

Gaisa noplūde 

Berze uz mehånisma bloku bīdåmås 
virsmas un pie aeråcijas vårsta. 
 
Vaļīgi mehånismu bloki vai vaļīgas 
skrūves 

Izjauciet mehånismu un noslīpējiet to, lai 
nodrošinåtu pareizu slīdēšanas pakåpi. 
 
Iestatiet blokus pareizajå pozīcijå un pievelciet 
skrūves. 

Smērvielas izplūdes spiediens 
ir påråk zems 

Aizsērējusi izplūdes caurule, kas novērš 
tauku plūsmu 
 
Traucēta smērvielas plūsma smērvielu 
pistolē. 
 
Piesårrojums virzuļa vårstos. 
 
Piesårrojums starp pretvårstu un 
smērvielas ieplūdes vårstu. 

Atrodiet bloķēto zonu un attīriet to 
 
 
Atrodiet bloķēto zonu un attīriet to 
 
 
Atbrīvojiet vårstus 
 
 
Notīriet piesårrotås vietas. 

Smērviela izplūst, kad gaiss 
tiek izpūsts 

Noplūdis V veida gredzena blīvējums. Nomainiet gredzenu ar jaunu. 

 



 

CE marķējuma gada pēdējie divi cipari - 24 

 

EK ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kītlina, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

ar pilnu atbildību paziro, ka: 

Pneimatiskais deglis 20L, tips: G01124, modelis: FF-11A 

  

atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes prasībåm: 

- Eiropas Parlamenta un Padomes 2006. gada 17. maija 2006/42/EK par mašīnåm un standartiem EN 

1494:2000+A1:2008 atbilst 28.02.2022. EK tipa sertifikåtam Nr. OZ-E22021797. 

 

 

 

 

Šī EK atbilstības deklaråcija zaudē spēku, ja produkts tiek mainīts vai pårbūvēts bez ražotåja piekrišanas. 

 

 

Par tehniskās dokumentācijas sagatavošanu un uzglabāšanu atbild: 

Larisa Kovaļčika, Kītlina, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kītlina, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Izdošanas vieta un datums    Pilnvarotås personas vårds, uzvårds un amats 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneumatická maznice 20 L  

Originální překlad návodu k obsluze 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneumatická mazací pistole 20 L  

 
POZOR!  
Před použitím si přečtëte tento návod a uschovejte jej pro budoucí použití zařízení. 
 

 
Vyrobeno pro:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

CZ - ČESKÁ VERZE 

 

CZ 
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Technické údaje: 

 

Vstupní tlak: 6-8 bar 

Výstupní tlak maziva: 300 - 400 bar 

Kapacita: 20 litrů 

Tlakový poměr: 50:1 

Čerpací výkon 900 g/min 

4 m mazací hadice 
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Popis a použití maznice 

Prezentovaná pneumatická maznice je pohánëna stlačeným vzduchem. Vysoce viskózní mazivo je lisováno 
vysokým tlakem generovaným pístovým čerpadlem. Pneumatické maznice se stávají jedním z nejčastëji 
používaných nástrojů tohoto typu v průmyslu a výrobë. Tato zařízení jsou spolehlivá, mají nízkou spotřebu 
vzduchu a jejich pracovní tlak je přesnë nastaven. Navíc se snadno používají a jsou velmi účinné a prodlužují 
životnost dílů ohrožených třením ve velkých a tëžkých vozidlech. Maznice je široce používána v automobilech, 
traktorech a mnoha průmyslových strojích. 

 
Použití a údržba 
 
A. Příprava pumpy před použitím 
 
• Zapnëte kompresor a napumpujte vzduch pod tlakem 0,6-0,8 MPa do čerpadla. 
• Maximální kapacita maziva, které lze umístit do nádrže, je 20L. Aby se zabránilo tvorbë bublin v mazivu, mëlo by 
být rovnomërnë rozloženo v nádrži. 
• Přitisknëte pryžovou desku na povrch tuku. Umístëte přívodní hadici na dno komory a pevnë utáhnëte šroub do 
vybrání poblíž krytu nádrže. 
• Nainstalujte náhradní konektor na vzduchovou hadici. 
• Mazací pistoli připojte k čerpadlu pomocí mazací hadice. Ujistëte se, že jsou všechna připojení dostatečnë čistá. 
Šrouby jsou velmi pevnë utaženy klíčem, aby se zabránilo úniku maziva. 
• Vložte náhradní rychlospojku do konektoru pro vstup vzduchu (34), propusťte stlačený vzduch a zapnëte tlakový 
regulační ventil. Potom může čerpadlo provádët přímočarý vratný pohyb a pumpovat vzduch přes mufle. 
• Pokud čerpadlo přestane čerpat při nejvyšším tlaku oleje, ujistëte se, že nedochází k úniku maziva. Po dokončení 
výše uvedených kroků lze použít mazací lis. 
 
B. Údržba 
 
Udržování vašeho zařízení v dobrém stavu a čistotë je nejlepší způsob, jak zajistit dlouhou životnost a vysoký 
výkon vašeho zařízení. Údržbářské práce provádëjte podle následujících zásad. 
• Stlačený vzduch by mël být filtrován, aby se zabránilo vniknutí nečistot do maznice. Nečistoty mohou způsobit 
ucpání vzduchového vedení, válce a mnoha dalších součástí. 
• Tlak vzduchu by nemël překročit 0,8 MPa, protože to může způsobit přetížení a poškození kabelů. 
• Při použití vysokotlaké vzduchové hadice ji neohýbejte ani nemačkejte, mohlo by dojít k poškození. 
• Když se zařízení nepoužívá, náhradní rychlospojka by mëla být odstranëna. Pistole by mëla být odblokována, aby 
se snížil tlak maziva v nádrži. Tím zabráníte poškození maznice a vzduchového vedení. 
• Čerpadlo by se mëlo pravidelnë mazat. 
• Při demontáži nezamëpujte díly nebo nemëpte jejich polohu. 
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• Neprovozujte čerpadlo bez zatížení, pokud je hladina oleje v nádrži nedostatečná. To může vést k poškození 

dílů. 

• Údržbové práce by mëly být provádëny pravidelnë. Všechny prvky, u kterých hrozí ucpání, by mëly být vyčištëny, 

mazací lis by mël být rozebrán a mechanismus by mël být očištën od všech nečistot. Pamatujte, že mazivo, které 

používáte, by nemëlo obsahovat nečistoty. 

 

Problémy a řešení 

Problém Příčina Řešení 

Čerpadlo náhle přestane 
fungovat (kromë 
automatického zastavení 
čerpadla při špičkovém tlaku) 

Poškozené díly zpátečky Zkontrolujte, zda nejsou zadřené části. Pokud 
ano, opravte jejich polohu nebo je vymëpte. 

Mazivo nečerpá 

Zátëžová deska uvolnëná 
 
 
Znečištëní ve vstupní štërbinë maziva 
 
Viskozita maziva je příliš vysoká 
 
 
 
Znečištëní ve ventilu 
 
V nádrži není dostatek maziva. 

Nainstalujte desku správnë a utáhnëte 
upevpovací šrouby 
 
Zkontrolujte a odstrapte znečištëní 
 
Zkontrolujte typ použitého maziva. Použijte 1#-
2# lithiové mazivo v zimë, 2# lithiové mazivo na 
podzim a na jaře a 2#-3# lithiové mazivo v létë. 
 
Zkontrolujte a vyčistëte ventil 
 
Doplpte hladinu maziva. 

Únik vzduchu 

Tření na kluzné ploše bloků 
mechanismu a na odvzdušpovacím 
ventilu. 
 
Uvolnëné bloky mechanismu nebo 
uvolnëné šrouby 

Demontujte mechanismus a obruste jej, abyste 
zajistili správný stupep prokluzu. 
 
 
Nastavte bloky do správné polohy a utáhnëte 
šrouby. 

Výstupní tlak maziva je příliš 
nízký 

Ucpané výstupní potrubí bránící 
vytékání maziva 
 
Zablokovaný tok maziva v mazací 
pistoli. 
 
Znečištëní v pístových ventilech. 
 
Znečištëní mezi zpëtným ventilem a 
vstupním ventilem maziva. 

Najdëte zablokovanou oblast a odblokujte ji 
 
 
Najdëte zablokovanou oblast a odblokujte ji 
 
 
Uvolnëte ventily 
 
Vyčistëte kontaminované oblasti. 

Při vyfukování vzduchu uniká 
tuk 

Netësné tësnëní V-kroužku. Vymëpte kroužek za nový. 

 



 

Poslední dvě číslice roku označení CE - 24 

 

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ 
 

GEKO Sp z o. Ó. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

s plnou odpovëdností prohlašuje, že: 

Pneumatický hořák 20L, Typ: G01124, Model: FF-11A 

  

splpuje požadavky Evropského parlamentu a Rady: 

- 2006/42/ES Evropského parlamentu a Rady ze dne 17. kvëtna 2006 o strojních zařízeních a normách EN 

1494:2000+A1:2008 vyhovuje ES certifikátu typu č. OZ-E22021797 ze dne 28.2.2022 

 

 

 

 

Toto ES prohlášení o shodë pozbývá platnosti, pokud je výrobek zmënën nebo přestavën bez souhlasu výrobce. 

 

 

Za přípravu a uložení technické dokumentace odpovídá: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Místo a datum vydání                        Jméno, jméno a funkce oprávnëné osoby 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneumatická maznica 20 L  

Originálny preklad návodu na obsluhu 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneumatická maznica 20 L  

 
POZOR!  
Pred použitím si prečítajte tento návod a uschovajte ho pre budúce použitie zariadenia. 
 

 
Vyrábané pre:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

SK - SLOVENSKÁ VERZIA 

 

SK 
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Technické údaje: 

 

Vstupný tlak: 6-8 bar 

Výstupný tlak maziva: 300 - 400 bar 

Kapacita: 20 litrov 

Tlakový pomer: 50:1 

Výkon čerpania 900 g/min 

Hadica na mazanie 4 m 
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Popis a použitie maznice 

Prezentovaná pneumatická maznica je pohápaná stlačeným vzduchom. Vysoko viskózne mazivo je lisované 
vysokým tlakom generovaným piestovým čerpadlom. Pneumatické maznice sa stávajú jedným z najčastejšie 
používaných nástrojov tohto typu v priemysle a výrobe. Tieto zariadenia sú spoľahlivé, majú nízku spotrebu 
vzduchu a ich pracovný tlak je presne nastavený. Navyše sa jednoducho používajú a sú veľmi účinné, čím 
predlžujú životnosť dielov s rizikom trenia vo veľkých a ťažkých vozidlách. Maznica je široko používaná v 
automobiloch, traktoroch a mnohých priemyselných strojoch. 

 
Použitie a údržba 
 
A. Príprava pumpy pred použitím 
 
• Zapnite kompresor a pumpujte vzduch pod tlakom 0,6-0,8 MPa do čerpadla. 
• Maximálna kapacita maziva, ktoré je možné umiestniť do nádrže, je 20L. Aby sa zabránilo tvorbe bublín v 
mazive, malo by byť rovnomerne rozložené v nádrži. 
• Pritlačte gumenú dosku na mastný povrch. Umiestnite prívodnú hadicu na spodok komory a pevne utiahnite 
skrutku do vybrania blízko krytu nádrže. 
• Nainštalujte náhradný konektor na vzduchovú hadicu. 
• Mazací lis pripojte k čerpadlu pomocou mazacej hadice. Uistite sa, že všetky pripojenia sú dostatočne čisté. 
Skrutky sú veľmi pevne utiahnuté kľúčom, aby sa zabránilo úniku tuku. 
• Náhradnú rýchlospojku vložte do konektora prívodu vzduchu (34), nechajte prejsť stlačeným vzduchom a 
zapnite tlakový regulačný ventil. Potom môže čerpadlo vykonávať priamočiary vratný pohyb a pumpovať vzduch 
cez mufle. 
• Ak čerpadlo prestane čerpať pri najvyššom tlaku oleja, uistite sa, že nedochádza k úniku maziva. Po dokončení 
vyššie uvedených krokov je možné použiť mazací lis. 
 
B. Údržba 
 
Udržiavanie vášho zariadenia v dobrom stave a čistote je najlepší spôsob, ako zabezpečiť dlhú životnosť a vysoký 
výkon vášho zariadenia. Údržbové práce vykonávajte podľa nasledujúcich zásad. 
• Stlačený vzduch by mal byť filtrovaný, aby sa zabránilo vniknutiu nečistôt do maznice. Nečistoty môžu spôsobiť 
upchatie vzduchového vedenia, valca a mnohých ďalších komponentov. 
• Tlak vzduchu by nemal prekročiť 0,8 MPa, pretože to môže spôsobiť preťaženie a poškodenie káblov. 
• Pri používaní vysokotlakovej vzduchovej hadice ju neohýbajte ani nestláčajte, pretože to môže spôsobiť 
poškodenie. 
• Keď sa zariadenie nepoužíva, náhradný rýchlokonektor by mal byť odstránený. Pištoľ by sa mala odblokovať, aby 
sa znížil tlak tuku v nádrži. Predídete tak poškodeniu maznice a vzduchového vedenia. 
• Čerpadlo by sa malo pravidelne olejovať. 
• Pri demontáži pamätajte na to, aby ste nezamiepali diely a nemenili ich polohu. 
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• Neprevádzkujte čerpadlo bez zaťaženia, keď je hladina oleja v nádrži nedostatočná. To môže viesť k poškodeniu 

dielov. 

• Údržbárske práce by sa mali vykonávať pravidelne. Všetky prvky, ktorým hrozí upchatie, by sa mali vyčistiť, 

mazací lis by sa mal rozobrať a mechanizmus by sa mal očistiť od všetkých nečistôt. Pamätajte, že tuk, ktorý 

používate, by nemal obsahovať nečistoty. 

 

Problémy a riešenia 

Problém Príčina Riešenie 

Čerpadlo náhle prestane 
pracovať (okrem 
automatického zastavenia 
čerpadla pri špičkovom tlaku) 

Poškodené časti spiatočky Skontrolujte zaseknuté časti. Ak áno, opravte ich 
polohu alebo ich vymepte. 

Mazivo sa nečerpá 

Záťažová doska je uvoľnená 
 
 
Znečistenie vo vstupnej štrbine maziva 
 
Viskozita maziva je príliš vysoká 
 
 
 
Znečistenie vo ventile 
 
V nádrži nie je dostatok tuku. 

Správne nainštalujte platpu a utiahnite 
upevpovacie skrutky 
 
Skontrolujte a odstrápte znečistenie 
 
 
Skontrolujte typ použitého maziva. Použite 1#-2# 
lítiové mazivo v zime, 2# lítiové mazivo na jesep a 
na jar a 2#-3# lítiové mazivo v lete. 
 
Skontrolujte a vyčistite ventil 
 
Doplpte hladinu tuku. 

Únik vzduchu 

Trenie na klznej ploche blokov 
mechanizmu a na prevzdušpovacom 
ventile. 
 
Uvoľnené bloky mechanizmu alebo 
uvoľnené skrutky 

Demontujte mechanizmus a obrúste ho, aby ste 
zabezpečili správny stupep sklzu. 
 
Nastavte bloky do správnej polohy a utiahnite 
skrutky. 

Výstupný tlak maziva je príliš 
nízky 

Zanesené výstupné potrubie brániace 
vytekaniu tuku 
 
Zablokovaný tok maziva v mazacej 
pištoli. 
 
Znečistenie v piestových ventiloch. 
 
Znečistenie medzi spätným ventilom a 
vstupným ventilom maziva. 

Nájdite zablokovanú oblasť a uvoľnite ju 
 
 
Nájdite zablokovanú oblasť a uvoľnite ju 
 
 
Uvoľnite ventily 
 
 
Vyčistite kontaminované oblasti. 

Pri vyfukovaní vzduchu uniká 
tuk 

Tesnenie v tvare V. Vymepte krúžok za nový. 

 



 

Posledné dve číslice roku označenia CE - 24 

 

ES VYHLÁSENIE O ZHODE 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

s plnou zodpovednosťou vyhlasuje, že: 

Pneumatický horák 20L, Typ: G01124, Model: FF-11A 

  

spĺpa požiadavky Európskeho parlamentu a Rady: 

- 2006/42/ES Európskeho parlamentu a Rady zo 17. mája 2006 o strojových zariadeniach a normách EN 

1494:2000+A1:2008 vyhovuje typovému osvedčeniu ES č.OZ-E22021797 zo dpa 28.2.2022 

 

 

 

 

Toto vyhlásenie o zhode ES stráca platnosť, ak je výrobok zmenený alebo prestavaný bez súhlasu výrobcu. 

 

 

Za prípravu a uchovávanie technickej dokumentácie zodpovedá: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Miesto a dátum vydania                          Meno, meno a funkcia oprávnenej osoby 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneumatikus zsírzópisztoly 20 L  

Eredeti használati utasítás fordítása 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneumatikus zsírzópisztoly 20 L  

 
FIGYELEM!  
Kérjük, használat előtt olvassa el ezt a kézikönyvet, és őrizze meg a készülék későbbi használatához. 
 

 
Készült:  

GEKO Korlátolt Felelősségű Társaság Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

HU - MAGYAR VÁLTOZAT 

 

HU 
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Műszaki adatok: 

 

Bemeneti nyomás: 6-8 bar 

Zsír kimeneti nyomás: 300 - 400 bar 

Űrtartalom: 20 liter 

Nyomásarány: 50:1 

Szivattyúteljesítmény 900 g/perc 

4 m-es zsírtömlő 
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A kenőanyag leírása és alkalmazása 

A bemutatott pneumatikus kenőgép sűrített levegővel működik. Az erősen viszkózus zsírt egy dugattyús szivattyú 
által generált nagy nyomás préseli. A pneumatikus kenőanyagok az iparban és a gyártásban az egyik 
leggyakrabban használt ilyen típusú eszközzé válnak. Ezek az eszközök megbízhatóak, alacsony 
levegőfogyasztásúak, üzemi nyomásuk pontosan beállított. Ezenkívül egyszerűen használhatók és nagyon 
hatékonyak, meghosszabbítva a nagy és nehéz járművekben a súrlódás veszélyének kitett alkatrészek 
élettartamát. A kenőanyagot széles körben használják autókban, traktorokban és számos ipari gépben. 

 
Használat és karbantartás 
 
A. A szivattyú előkészítése használat előtt 
 
• Kapcsolja be a kompresszort és pumpálja a levegőt 0,6-0,8 Mpa nyomással a szivattyúba. 
• A tartályba helyezhető zsír maximális űrtartalma 20 liter. A buborékok kialakulásának elkerülése érdekében a 
zsírban egyenletesen kell elosztani a tartályban. 
• Nyomja rá a gumilemezt a zsírfelületre. Helyezze az ellátó csövet a kamra aljára, és szorosan húzza meg a 
csavart a tartályfedél közelében lévő mélyedésbe. 
• Szerelje fel a cserecsatlakozót a levegőtömlőre. 
• Csatlakoztassa a zsírzópisztolyt a szivattyúhoz a zsírtömlő segítségével. Győződjön meg arról, hogy minden 
csatlakozás kellően tiszta. A csavarokat nagyon szorosan meg kell húzni egy villáskulccsal, hogy megakadályozzák 
a zsírszivárgást. 
• Helyezze be a csere gyorscsatlakozót a levegőbemeneti csatlakozóba (34), engedje át a sűrített levegőt és 
kapcsolja be a nyomásszabályozó szelepet. Ezután a szivattyú egyenes vonalú, oda-vissza mozgást végezhet, és 
levegőt pumpálhat a hangtompítókon keresztül. 
• Ha a szivattyú a legmagasabb olajnyomás mellett leállítja a szivattyúzást, győződjön meg arról, hogy nincs-e 
zsírszivárgás. A fenti lépések elvégzése után a zsírzópisztoly használható. 
 
B. Karbantartás 
 
Berendezésének jó állapotban és tisztán tartása a legjobb módja annak, hogy készüléke hosszú élettartamát és 
nagy teljesítményét biztosítsa. A karbantartási munkákat az alábbi elvek szerint végezze el. 
• A sűrített levegőt szűrni kell, hogy megakadályozzuk a szennyeződések bejutását a kenőgépbe. A 
szennyeződések a levegővezeték, a henger és sok más alkatrész eltömődését okozhatják. 
• A légnyomás nem haladhatja meg a 0,8 Mpa-t, mert ez túlterhelést és a kábelek károsodását okozhatja. 
• A nagynyomású levegőtömlő használatakor ne hajlítsa meg vagy törje össze, mert ez károsodást okozhat. 
• Amikor az eszköz nincs használatban, a csere gyorscsatlakozót el kell távolítani. A pisztolyt ki kell nyitni a 
tartályban lévő zsírnyomás csökkentése érdekében. Ez megakadályozza a kenőanyag és a levegővezetékek 
károsodását. 
• A szivattyút rendszeresen olajozni kell. 
• Szétszereléskor ügyeljen arra, hogy ne keverje össze az alkatrészeket és ne változtassa meg a helyzetüket. 

  



 

 65 

 
 

  



 

 66 

• Ne működtesse a szivattyút terhelés nélkül, ha az olajszint a tartályban nem megfelelő. Ez az alkatrészek 

károsodását okozhatja. 

• A karbantartási munkákat rendszeresen el kell végezni. Minden eltömődésveszélyes elemet meg kell tisztítani, a 

zsírzópisztolyt szét kell szerelni, és a mechanizmust meg kell tisztítani minden szennyeződéstől. Ne feledje, hogy a 

használt zsírnak szennyeződéstől mentesnek kell lennie. 

 

Problémák és megoldások 

Probléma Ok Megoldás 

A szivattyú hirtelen leáll 
(kivéve az automatikus 
szivattyúleállást 
csúcsnyomáson) 

Sérült hátrameneti alkatrészek Ellenőrizze az elakadt alkatrészeket. Ha igen, 
javítsa ki a helyzetüket, vagy cserélje ki őket. 

A zsír nem pumpál 

Súlytányér laza 
 
 
Szennyeződés a zsírbemeneti 
nyílásban 
 
A zsír viszkozitása túl magas 
 
 
 
Szennyeződés a szelepben 
 
Nincs elég zsír a tartályban. 

Helyezze fel megfelelően a lemezt, és húzza meg 
a rögzítőcsavarokat 
 
Ellenőrizze és távolítsa el a szennyeződést 
 
 
Ellenőrizze a használt zsír típusát. Használjon 1#-
2# lítium zsírt télen, 2# lítium zsírt ősszel és 
tavasszal és 2#-3# lítium zsírt nyáron. 
 
Ellenőrizze és tisztítsa meg a szelepet 
 
Töltse fel a zsírszintet. 

Levegő szivárgás 

Súrlódás a mechanizmusblokkok 
csúszófelületén és a levegőztető 
szelepnél. 
 
Laza mechanizmusblokkok vagy laza 
csavarok 

Szerelje szét a mechanizmust és csiszolja le, hogy 
biztosítsa a megfelelő mértékű csúszást. 
 
 
Állítsa a blokkokat a megfelelő helyzetbe, és 
húzza meg a csavarokat. 

A zsír kimeneti nyomása túl 
alacsony 

Eltömődött kimeneti vezeték 
megakadályozza a zsír áramlását 
 
A zsír áramlása akadályozott a 
zsírzópisztolyban. 
 
Szennyeződés a dugattyús 
szelepekben. 
 
Szennyeződés a visszacsapó szelep és a 
zsírbevezető szelep között. 

Keresse meg a blokkolt területet, és szüntesse 
meg az eltömődést 
 
Keresse meg a blokkolt területet, és szüntesse 
meg az eltömődést 
 
Oldja el a szelepek dugulását 
 
 
Tisztítsa meg a szennyezett területeket. 

Zsír szivárog, amikor a levegőt 
kifújják 

Szivárgó V-gyűrűs tömítés. Cserélje ki a gyűrűt egy újra. 

 



 

A CE-jelölés évének utolsó két számjegye - 24 

 

EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

teljes felelősséggel kijelenti, hogy: 

Pneumatikus égő 20L, Típus: G01124, Modell: FF-11A 

  

megfelel az Európai Parlament és a Tanács követelményeinek: 

- Az Európai Parlament és a Tanács 2006. május 17-i 2006/42/EK irányelve a gépekről és az EN 

1494:2000+A1:2008 szabványokról megfelel a 2022. február 28-i OZ-E22021797 számú EK-típusbizonyítványnak. 

 

 

 

 

Ez az EK-megfelelőségi nyilatkozat érvénytelenné válik, ha a terméket a gyártó beleegyezése nélkül 

megváltoztatják vagy átépítik. 

 

 

A műszaki dokumentáció elkészítéséért és tárolásáért a következők felelősek: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 2024.03.18               Larysa Kowalczyk  
Kiállítás helye és ideje            A meghatalmazott neve, keresztneve és beosztása 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pistol de unsoare pneumatic 20 L  

Traducere manualæ de instrucțiuni originalæ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pistol de unsoare pneumatic 20 L  

 
ATENTIE!  
Væ rugæm sæ citiți acest manual înainte de utilizare și sæ-l pæstrați pentru utilizare ulterioaræ a dispozitivului. 
 

 
Produs pentru:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kitlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

RO - VERSIUNEA ROMÂNĂ 

 

RO 
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Date tehnice: 

 

Presiune de intrare: 6-8 bar 

Presiune de ieșire a grăsimii: 300 - 400 bar 

Capacitate: 20 litri 

Raport de presiune: 50:1 

Capacitate de pompare 900 g/min 

Furtun de unsoare de 4 m 
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Descrierea și aplicarea lubrifiatorului 

Ungetorul pneumatic prezentat este antrenat de aer comprimat. Unsoarea foarte vâscoasæ este presatæ de 
presiunea ridicatæ generatæ de o pompæ cu piston. Lubrifiatoarele pneumatice devin una dintre cele mai frecvent 
utilizate unelte de acest tip în industrie și producție. Aceste dispozitive sunt fiabile, au un consum redus de aer și 
presiunea lor de lucru este reglatæ cu precizie. În plus, sunt simplu de utilizat și foarte eficiente, prelungind durata 
de viațæ a pieselor cu risc de frecare în vehiculele mari și grele. Lubrifiatorul este utilizat pe scaræ largæ în mașini, 
tractoare și multe mașini industriale. 

 
Utilizare și întreținere 
 
A. Pregætirea pompei înainte de utilizare 
 
• Porniţi compresorul şi pompaţi aer la o presiune de 0,6-0,8 Mpa în pompæ. 
• Capacitatea maximæ de græsime care poate fi introdusæ în rezervor este de 20L. Pentru a evita formarea de bule 
în græsime, aceasta trebuie distribuitæ uniform în rezervor. 
• Apæsaţi placa de cauciuc pe suprafaţa de græsime. Așezați tubul de alimentare pe partea inferioaræ a camerei și 
strângeți bine șurubul în locașul de lângæ capacul rezervorului. 
• Instalaţi conectorul de schimb pe furtunul de aer. 
• Conectați pistolul de unsoare la pompæ folosind furtunul de unsoare. Asigurați-væ cæ toate conexiunile sunt 
suficient de curate. Șuruburile sunt strânse foarte strâns cu o cheie pentru a preveni scurgerile de græsime. 
• Introduceți conectorul rapid de schimb în conectorul de admisie a aerului (34), treceți aer comprimat și porniți 
supapa de control al presiunii. Apoi pompa poate efectua o mișcare alternativæ rectilinie și poate pompa aer prin 
mufe. 
• Dacæ pompa oprește pomparea la cea mai mare presiune a uleiului, asigurați-væ cæ nu existæ scurgeri de 
græsime. Odatæ ce pașii de mai sus au fost finalizați, pistolul de unsoare poate fi utilizat. 
 
B. Întreținere 
 
Pæstrarea echipamentului în stare bunæ și curat este cel mai bun mod de a asigura o viațæ lungæ și o performanțæ 
ridicatæ a dispozitivului. Efectuați lucrærile de întreținere conform urmætoarelor principii. 
• Aerul comprimat trebuie filtrat pentru a preveni intrarea contaminanților în lubrifiator. Contaminanții pot 
provoca înfundarea conductei de aer, a cilindrului și a multor alte componente. 
• Presiunea aerului nu trebuie sæ depæșeascæ 0,8 Mpa, deoarece aceasta poate cauza supraîncærcare și 
deteriorarea cablurilor. 
• Când utilizați furtunul de aer de înaltæ presiune, nu îl îndoiți sau zdrobiți, deoarece acest lucru poate provoca 
deteriorarea. 
• Când dispozitivul nu este utilizat, conectorul rapid de înlocuire trebuie scos. Pistolul trebuie deblocat pentru a 
reduce presiunea græsimii din rezervor. Acest lucru va preveni deteriorarea lubrifiatorului și a conductelor de aer. 
• Pompa trebuie unsæ în mod regulat. 
• La dezasamblare, nu uitați sæ nu amestecați piesele sau sæ le schimbați poziția. 
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• Nu porniţi pompa færæ sarcinæ când nivelul uleiului din rezervor este insuficient. Acest lucru poate duce la 

deteriorarea pieselor. 

• Lucrærile de întreținere trebuie efectuate în mod regulat. Toate elementele cu risc de înfundare trebuie 

curæțate, pistolul de unsoare trebuie dezasamblat și mecanismul trebuie curæțat de orice contaminare. Amintiți-væ 

cæ unsoarea pe care o utilizați nu trebuie sæ conținæ contaminanți. 

 

Probleme și Soluții 

Problemă Cauza Soluţie 

Pompa se oprește brusc 
(excluzând oprirea automatæ 
a pompei la presiunea de vârf) 

Piese de marșarier deteriorate Verificați dacæ existæ piese blocate. Dacæ da, 
corectați-le poziția sau înlocuiți-le. 

Unsoarea nu pompeazæ 

Placa de greutate slæbitæ 
 
 
Contaminare în fanta de admisie a 
græsimii 
 
Vâscozitatea græsimii este prea mare 
 
 
 
 
Contaminare în supapæ 
 
Nu este suficientæ græsime în rezervor. 

Instalați placa corect și strângeți șuruburile de 
montare 
 
Verificați și îndepærtați contaminarea 
 
 
Verificați tipul de unsoare utilizatæ. Folosiți 
unsoare cu litiu 1#-2# iarna, unsoare cu litiu 2# 
toamna și primævara și vara unsoare cu litiu 2#-
3#. 
 
Verificați și curæțați supapa 
 
Completați nivelul de græsime. 

Scurgere de aer 

Frecare pe suprafața de alunecare a 
blocurilor mecanismului și la supapa 
de aerare. 
 
Blocuri de mecanism slæbite sau 
șuruburi slæbite 

Dezasamblați mecanismul și șlefuiți-l pentru a 
asigura gradul adecvat de alunecare. 
 
 
Puneți blocurile în poziția corectæ și strângeți 
șuruburile. 

Presiunea de ieșire a græsimii 
este prea micæ 

Linia de evacuare înfundatæ 
împiedicând curgerea græsimii 
 
Fluxul de græsime obstrucționat în 
pistolul de unsoare. 
 
Contaminarea supapelor cu piston. 
 
Contaminare între supapa de reținere 
și supapa de admisie a græsimii. 

Gæsiți zona blocatæ și deblocați-o 
 
 
Gæsiți zona blocatæ și deblocați-o 
 
 
Desfundați supapele 
 
Curæțați zonele contaminate. 

Se scurge græsimea când aerul 
este suflat 

Scurgeri de etanșare cu inel în V. Înlocuiți inelul cu unul nou. 

 



 

Ultimele două cifre ale anului marcajului CE - 24 

 

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE CE 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

declaræ cu deplinæ responsabilitate cæ: 

Lanterna pneumatica 20L, Tip: G01124, Model: FF-11A 

  

îndeplinește cerințele Parlamentului European și ale Consiliului: 

- 2006/42/CE al Parlamentului European și al Consiliului din 17 mai 2006 privind mașinile și standardele EN 

1494:2000+A1:2008 respectæ certificatul de tip CE Nr. OZ-E22021797 din 28/02/2022 

 

 

 

 

Aceastæ declarație de conformitate CE devine nulæ dacæ produsul este schimbat sau reconstruit færæ acordul 

producætorului. 

 

 

Următoarele sunt responsabile pentru pregătirea și stocarea documentației tehnice: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kitlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Locul și data emiterii                 Numele, prenumele și funcția persoanei autorizate 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pistola de engrase neumática 20 L  

Traducción del manual de instrucciones original 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pistola de engrase neumática 20 L   

 
ATENCIÓN!  
Lea este manual antes de usar el dispositivo y consérvelo para utilizarlo en el futuro. 
 

 
Producido para:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, calle. Spacerowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

ES - VERSIÓN EN ESPAÑOL 

 

ES 
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Datos técnicos: 

 

Presión de entrada: 6-8 bar 

Presión de salida de grasa: 300 - 400 bar 

Capacidad: 20 litros 

Relación de presión: 50:1 

Capacidad de bombeo 900 g/min 

Manguera de grasa de 4 m 
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Descripción y aplicación del lubricador 

El lubricador neumático presentado es accionado por aire comprimido. La grasa altamente viscosa se prensa 
mediante la alta presión generada por una bomba de pistón. Los lubricadores neumáticos se están convirtiendo 
en una de las herramientas de este tipo más utilizadas en la industria y la producción. Estos dispositivos son 
fiables, tienen un bajo consumo de aire y su presión de trabajo está ajustada con precisión. Además, son sencillos 
de utilizar y muy eficientes, alargando la vida de las piezas con riesgo de fricción en vehículos grandes y pesados. 
El lubricador se utiliza ampliamente en automóviles, tractores y muchas máquinas industriales. 

 
Uso y mantenimiento 
 
A. Preparación de la bomba antes de usarla 
 
• Encienda el compresor y bombee aire a una presión de 0,6-0,8 MPa hacia la bomba. 
• La capacidad máxima de grasa que se puede colocar en el tanque es de 20L. Para evitar que se formen burbujas 
en la grasa, ésta debe distribuirse uniformemente en el tanque. 
• Presione la placa de goma sobre la superficie engrasada. Coloque el tubo de suministro en la parte inferior de la 
cámara y apriete el tornillo firmemente en el hueco cerca de la tapa del tanque. 
• Instale el conector de reemplazo en la manguera de aire. 
• Conecte la pistola de engrase a la bomba utilizando la manguera de engrase. Asegúrese de que todas las 
conexiones estén lo suficientemente limpias. Los tornillos se aprietan muy fuertemente con una llave para evitar 
fugas de grasa. 
• Coloque el conector rápido de repuesto en el conector de entrada de aire (34), pase aire comprimido y encienda 
la válvula de control de presión. Luego, la bomba puede realizar un movimiento alternativo rectilíneo y bombear 
aire a través de las muflas. 
• Si la bomba deja de bombear a la presión de aceite más alta, asegúrese de que no haya fugas de grasa. Una vez 
completados los pasos anteriores se puede utilizar la pistola engrasadora. 
 
B. Mantenimiento 
 
Mantener su equipo en buen estado y limpio es la mejor manera de garantizar una larga vida útil y un alto 
rendimiento de su dispositivo. Realice trabajos de mantenimiento de acuerdo con los siguientes principios. 
• El aire comprimido debe filtrarse para evitar que entren contaminantes en el lubricador. Los contaminantes 
pueden provocar obstrucciones en la línea de aire, el cilindro y muchos otros componentes. 
• La presión del aire no debe superar los 0,8 Mpa ya que esto puede causar sobrecarga y daqos en los cables. 
• Cuando utilice la manguera de aire de alta presión, no la doble ni la aplaste ya que esto puede causar daños. 
• Cuando el dispositivo no esté en uso, se debe quitar el conector rápido de repuesto. La pistola debe 
desbloquearse para reducir la presión de grasa en el tanque. Esto evitará daños al lubricador y a las líneas de aire. 
• La bomba debe lubricarse periódicamente. 
• Al desmontar, recuerde no mezclar las piezas ni cambiar su posición. 
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• No haga funcionar la bomba sin carga cuando el nivel de aceite en el tanque sea insuficiente. Esto podría 

provocar daños en las piezas. 

• Los trabajos de mantenimiento deben realizarse periódicamente. Se deben limpiar todos los elementos que 

puedan obstruirse, desmontar la pistola engrasadora y limpiar el mecanismo de toda contaminación. Recuerde 

que la grasa que utilice debe estar libre de contaminantes. 

 

Problemas y soluciones 

Problema Causa Solución 

La bomba deja de funcionar 
repentinamente (excluyendo 
la parada automática de la 
bomba en la presión máxima) 

Piezas de la marcha atrás dañadas Compruebe si hay piezas atascadas. Si es así, 
corrija su posición o reemplácelos. 

La grasa no bombea 

Disco de peso suelto 
 
 
Contaminación en la ranura de entrada 
de grasa 
 
La viscosidad de la grasa es demasiado 
alta 
 
 
 
Contaminación en la válvula 
 
No hay suficiente grasa en el depósito. 

Instale la placa correctamente y apriete los 
tornillos de montaje. 
 
Comprobar y eliminar la contaminación 
 
 
Compruebe el tipo de grasa que se está 
utilizando. Utilice grasa de litio 1#-2# en invierno, 
grasa de litio 2# en otoño y primavera, y grasa de 
litio 2#-3# en verano. 
 
Revisar y limpiar la válvula 
 
Rellene el nivel de grasa. 

Fuga de aire 

Fricción en la superficie deslizante de 
los bloques del mecanismo y en la 
válvula de aireación. 
 
Bloques de mecanismo sueltos o 
tornillos sueltos 

Desmontar el mecanismo y lijarlo para asegurar 
el grado adecuado de deslizamiento. 
 
Coloque los bloques en la posición correcta y 
apriete los tornillos. 

La presión de salida de grasa 
es demasiado baja 

Línea de salida obstruida que impide el 
flujo de grasa 
 
Flujo de grasa obstruido en la pistola 
de engrase. 
 
Contaminación en válvulas de pistón. 
 
Contaminación entre la válvula de 
retención y la válvula de entrada de 
grasa. 

Encuentra el área bloqueada y desatascállala 
 
 
Encuentra el área bloqueada y desatascállala 
 
 
Desatascar las válvulas 
 
 
Limpiar las zonas contaminadas. 

Fugas de grasa cuando se 
expulsa el aire 

Sello de anillo en V con fugas. Reemplace el anillo por uno nuevo. 

 



 

Los dos últimos dígitos del año del marcado CE - 24 

 

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD 
 

GEKO Sp z o. o. Esp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

declara con plena responsabilidad que: 

Antorcha neumática 20L, Tipo: G01124, Modelo: FF-11A 

  

cumple los requisitos del Parlamento Europeo y del Consejo: 

- 2006/42/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 17 de mayo de 2006, relativa a las máquinas y a las 

normas EN 1494:2000+A1:2008 cumple con el certificado de tipo CE n.º OZ-E22021797 de 28/02/2022 

 

 

 

 

Esta Declaración CE de conformidad perderá su validez si el producto se modifica o reconstruye sin el 

consentimiento del fabricante. 

 

 

La preparación y almacenamiento de la documentación técnica corresponde al siguiente: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Lugar y fecha de emisión    Apellido, nombre y cargo de la persona autorizada 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pistola pneumatica per grasso 20 L  

Manuale di istruzioni originale traduzione 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pistola per grasso pneumatica 20 L  

 
ATTENZIONE!  
Si prega di leggere attentamente il presente manuale prima dell'uso e di conservarlo per un utilizzo futuro del dispositivo. 
 

 
Prodotto per:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Via Kietlin Spazio 3, 

97-500 Radom 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

IT - VERSIONE ITALIANA 

 

IT 
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Dati tecnici: 

 

Pressione di ingresso: 6-8 bar 

Pressione di uscita del grasso: 300 - 400 bar 

Capacità: 20 litri 

Rapporto di pressione: 50:1 

Capacità di pompaggio 900 g/min 

Tubo flessibile per grasso da 4 m 
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Descrizione e applicazione del lubrificatore 

Il lubrificatore pneumatico presentato è azionato da aria compressa. Il grasso altamente viscoso viene pressato 
tramite l'elevata pressione generata da una pompa a pistone. I lubrificatori pneumatici stanno diventando uno 
degli strumenti di questo tipo più comunemente utilizzati nell'industria e nella produzione. Questi dispositivi sono 
affidabili, hanno un basso consumo d'aria e la loro pressione di lavoro è regolata con precisione. Inoltre, sono 
semplici da usare e molto efficienti, prolungando la durata delle parti a rischio di attrito nei veicoli grandi e 
pesanti. Il lubrificatore è ampiamente utilizzato nelle automobili, nei trattori e in molti macchinari industriali. 

 
Uso e manutenzione 
 
A. Preparazione della pompa prima dell'uso 
 
• Accendere il compressore e pompare aria a una pressione di 0,6-0,8 Mpa nella pompa. 
• La capacità massima di grasso che può essere inserita nel serbatoio è di 20L. Per evitare la formazione di bolle 
nel grasso, questo deve essere distribuito uniformemente nel serbatoio. 
• Premere la piastra di gomma sulla superficie del grasso. Posizionare il tubo di alimentazione sul fondo della 
camera e serrare saldamente la vite nell'incavo vicino al coperchio del serbatoio. 
• Installare il connettore sostitutivo sul tubo dell'aria. 
• Collegare la pistola per grasso alla pompa tramite il tubo flessibile per grasso. Assicurarsi che tutti i collegamenti 
siano sufficientemente puliti. Le viti vengono serrate molto strettamente con una chiave per evitare perdite di 
grasso. 
• Inserire il connettore rapido sostitutivo nel connettore di ingresso dell'aria (34), far passare l'aria compressa e 
accendere la valvola di controllo della pressione. La pompa può quindi eseguire un moto alternativo rettilineo e 
pompare aria attraverso le muffole. 
• Se la pompa smette di pompare alla massima pressione dell'olio, assicurarsi che non vi siano perdite di grasso. 
Una volta completati i passaggi sopra descritti, è possibile utilizzare la pistola per grasso. 
 
B. Manutenzione 
 
Mantenere la tua attrezzatura in buone condizioni e pulita è il modo migliore per garantirne una lunga durata e 
prestazioni elevate. Eseguire i lavori di manutenzione secondo i seguenti principi. 
• L'aria compressa deve essere filtrata per evitare che contaminanti entrino nel lubrificatore. I contaminanti 
possono causare l'intasamento della linea dell'aria, del cilindro e di molti altri componenti. 
• La pressione dell'aria non deve superare 0,8 Mpa poiché ciò potrebbe causare sovraccarico e danni ai cavi. 
• Quando si utilizza il tubo dell'aria ad alta pressione, non piegarlo o schiacciarlo poiché ciò potrebbe 
danneggiarlo. 
• Quando il dispositivo non è in uso, il connettore rapido sostitutivo deve essere rimosso. Per ridurre la pressione 
del grasso nel serbatoio, la pistola deve essere sbloccata. In questo modo si eviteranno danni al lubrificatore e alle 
linee dell'aria. 
• La pompa deve essere oliata regolarmente. 
• Durante lo smontaggio, ricordarsi di non confondere le parti o di non cambiarne la posizione. 
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• Non far funzionare la pompa senza carico quando il livello dell'olio nel serbatoio è insufficiente. Ciò potrebbe 

danneggiare i componenti. 

• I lavori di manutenzione devono essere eseguiti regolarmente. Tutti gli elementi a rischio di intasamento 

devono essere puliti, la pistola per grasso deve essere smontata e il meccanismo deve essere pulito da ogni 

contaminazione. Ricordatevi che il grasso che utilizzate deve essere privo di contaminanti. 

 

Problemi e soluzioni 

Problema Causa Soluzione 

La pompa smette di 
funzionare all'improvviso 
(escluso l'arresto automatico 
della pompa alla pressione di 
picco) 

Parti della retromarcia danneggiate Controllare che non vi siano parti bloccate. In tal 
caso, correggetene la posizione o sostituiteli. 

Il grasso non pompa 

Disco di peso allentato 
 
 
Contaminazione nella fessura di 
ingresso del grasso 
 
Viscosità del grasso troppo alta 
 
 
 
Contaminazione nella valvola 
 
Non c'è abbastanza grasso nel 
serbatoio. 

Installare correttamente la piastra e stringere le 
viti di montaggio 
 
Controllare e rimuovere la contaminazione 
 
 
Controllare il tipo di grasso utilizzato. Utilizzare 
grasso al litio da 1# a 2# in inverno, grasso al litio 
da 2# in autunno e primavera e grasso al litio da 
2# a 3# in estate. 
 
Controllare e pulire la valvola 
 
Ripristinare il livello del grasso. 

Perdita d'aria 

Attrito sulla superficie di scorrimento 
dei blocchi del meccanismo e sulla 
valvola di aerazione. 
 
Blocchi meccanismo allentati o viti 
allentate 

Smontare il meccanismo e carteggiarlo per 
garantire il giusto grado di slittamento. 
 
Posizionare i blocchi nella posizione corretta e 
stringere le viti. 

Pressione di uscita del grasso 
troppo bassa 

Linea di scarico ostruita che impedisce 
il flusso del grasso 
 
Flusso di grasso ostruito nella pistola 
per grasso. 
 
Contaminazione nelle valvole a 
pistone. 
 
Contaminazione tra la valvola di 
ritegno e la valvola di ingresso del 
grasso. 

Trova l'area bloccata e sbloccala 
 
 
Trova l'area bloccata e sbloccala 
 
 
Sbloccare le valvole 
 
 
Pulire le aree contaminate. 

Il grasso perde quando l'aria 
viene soffiata fuori 

Perdita della guarnizione a V. Sostituisci l'anello con uno nuovo. 
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DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE 
 

Azienda GEKO Sp z o. e. Italiano: K. Kietlin, via. Via Spazia 3, 97-500 Radomsko  

dichiara sotto la propria piena responsabilità che: 

Torcia pneumatica 20L, Tipo: G01124, Modello: FF-11A 

  

soddisfa i requisiti del Parlamento europeo e del Consiglio: 

- 2006/42/CE del Parlamento europeo e del Consiglio del 17 maggio 2006 relativa alle macchine e alle norme EN 

1494:2000+A1:2008 conforme al certificato di tipo CE n. OZ-E22021797 del 28/02/2022 

 

 

 

 

La presente dichiarazione di conformità CE perde la sua validità se il prodotto viene modificato o ricostruito senza 

il consenso del produttore. 

 

 

Responsabile della preparazione e dell'archiviazione della documentazione tecnica è: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Luogo e data di rilascio          Nome, cognome e posizione della persona autorizzata 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pneumatisch vetspuit 20 L  

Originele gebruiksaanwijzing vertaling 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pneumatisch vetspuit 20 L   

 
Lees deze handleiding vóór gebruik en bewaar deze voor toekomstig gebruik van het apparaat. 
 

 
Geproduceerd voor:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Kietlin, ul. Ruimterij 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

NL - NEDERLANDSE VERSIE 

 

NL 
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Technische gegevens: 

 

Inlaatdruk: 6-8 bar 

Vetuitvoerdruk: 300 - 400 bar 

Inhoud: 20 liter 

Drukverhouding: 50:1 

Pompcapaciteit 900 g/min 

4 m vetslang 
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Beschrijving en toepassing van de smeerinrichting 

Het voorgestelde pneumatische smeerapparaat wordt aangedreven door perslucht. Zeer viskeus vet wordt door 
een hoge druk, gegenereerd door een zuigerpomp, samengeperst. Pneumatische smeerapparaten behoren tot de 
meest gebruikte gereedschappen van dit type in de industrie en productie. Deze apparaten zijn betrouwbaar, 
hebben een laag luchtverbruik en de werkdruk is nauwkeurig afgesteld. Bovendien zijn ze eenvoudig te gebruiken 
en zeer efficiënt, waardoor de levensduur van onderdelen die vatbaar zijn voor wrijving in grote en zware 
voertuigen wordt verlengd. Het smeerapparaat wordt veel gebruikt in auto's, tractoren en veel industriële 
machines. 

 
Gebruik en onderhoud 
 
A. De pomp voorbereiden voor gebruik 
 
• Zet de compressor aan en pomp lucht met een druk van 0,6-0,8 MPa in de pomp. 
• De maximale capaciteit vet die in de tank kan worden geplaatst is 20 liter. Om te voorkomen dat er luchtbellen 
in het vet ontstaan, moet het vet gelijkmatig in de tank verdeeld worden. 
• Druk de rubberen plaat op het smeeroppervlak. Plaats de toevoerbuis op de bodem van de kamer en draai de 
schroef stevig vast in de uitsparing bij het tankdeksel. 
• Plaats de vervangende connector op de luchtslang. 
• Sluit het vetspuitpistool met behulp van de vetslang aan op de pomp. Zorg ervoor dat alle verbindingen schoon 
genoeg zijn. De schroeven worden met een sleutel zeer stevig aangedraaid om te voorkomen dat er vet lekt. 
• Plaats de vervangende snelkoppeling in de luchtinlaataansluiting (34), laat perslucht doorstromen en draai het 
drukregelventiel open. Vervolgens kan de pomp een rechtlijnige heen-en-weergaande beweging maken en lucht 
door de moffels pompen. 
• Als de pomp stopt met pompen bij de hoogste oliedruk, controleer dan of er geen vet lekt. Zodra bovenstaande 
stappen zijn voltooid, kan het vetspuitpistool worden gebruikt. 
 
B. Onderhoud 
 
Door uw apparatuur in goede staat en schoon te houden, kunt u een lange levensduur en goede prestaties van 
uw apparaat garanderen. Voer onderhoudswerkzaamheden uit volgens de volgende principes. 
• Perslucht moet worden gefilterd om te voorkomen dat verontreinigingen in de smeerunit terechtkomen. 
Verontreinigingen kunnen verstoppingen in de luchtleiding, de cilinder en vele andere componenten veroorzaken. 
• De luchtdruk mag niet hoger zijn dan 0,8 MPa, omdat dit overbelasting en schade aan de kabels kan 
veroorzaken. 
• Buig of plet de hogedrukslang niet wanneer u deze gebruikt, omdat dit schade kan veroorzaken. 
• Wanneer het apparaat niet in gebruik is, dient de vervangende snelkoppeling verwijderd te worden. Het pistool 
moet ontgrendeld worden om de vetdruk in de tank te verlagen. Hiermee voorkomt u schade aan het 
smeermiddel en de luchtleidingen. 
• De pomp moet regelmatig worden geolied. 
• Let er bij het demonteren op dat u de onderdelen niet verwisselt of hun positie verandert. 
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• Laat de pomp niet onbelast draaien als het oliepeil in de tank onvoldoende is. Hierdoor kunnen de onderdelen 

beschadigd raken. 

• Onderhoudswerkzaamheden dienen regelmatig te worden uitgevoerd. Alle onderdelen die het risico lopen op 

verstopping moeten worden gereinigd, het vetspuitpistool moet worden gedemonteerd en het mechanisme moet 

worden gereinigd van alle verontreinigingen. Houd er rekening mee dat het vet dat u gebruikt, vrij moet zijn van 

verontreinigingen. 

 

Problemen en oplossingen 

Probleem Oorzaak Oplossing 

Pomp stopt plotseling met 
werken (exclusief 
automatische pompstop bij 
piekdruk) 

Beschadigde onderdelen van de 
achteruitversnelling 

Controleer of er vastzittende onderdelen zijn. Zo 
ja, corrigeer hun positie of vervang ze. 

Vet pompt niet 

Gewichtsplaat los 
 
 
Verontreiniging in de vetinlaatgleuf 
 
Vetviscositeit te hoog 
 
 
 
Verontreiniging in de klep 
 
Er zit niet genoeg vet in het reservoir. 

Plaats de plaat op de juiste manier en draai de 
bevestigingsschroeven vast 
 
Controleer en verwijder verontreiniging 
 
 
Controleer welk type vet u gebruikt. Gebruik 1#-
2# lithiumvet in de winter, 2# lithiumvet in de 
herfst en lente en 2#-3# lithiumvet in de zomer. 
 
Controleer en reinig de klep 
 
Vul het vetniveau bij. 

Lucht lekkage 

Wrijving op het glijvlak van de 
mechanismeblokken en bij de 
beluchtingsklep. 
 
Losse mechanismeblokken of losse 
schroeven 

Demonteer het mechanisme en schuur het op 
om de juiste mate van slip te garanderen. 
 
Plaats de blokken in de juiste positie en draai de 
schroeven vast. 

Vetuitlaatdruk te laag 

Verstopte uitlaatleiding waardoor vet 
niet kan stromen 
 
De vetstroom in het vetspuitpistool is 
geblokkeerd. 
 
Verontreiniging in zuigerkleppen. 
 
Verontreiniging tussen de 
terugslagklep en de vetinlaatklep. 

Zoek het geblokkeerde gebied en maak het vrij 
 
 
Zoek het geblokkeerde gebied en maak het vrij 
 
 
Maak de kleppen vrij 
 
 
Maak besmette gebieden schoon. 

Vet lekt wanneer er lucht 
wordt uitgeblazen 

Lekkende V-ringafdichting. Vervang de ring door een nieuwe. 
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EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING 
 

GEKO Sp z o. O. Sp. K. Kietlin, ul. Ruimte 3, 97-500 Radomsko  

verklaart onder volledige verantwoordelijkheid dat: 

Pneumatische toorts 20L, Type: G01124, Model: FF-11A 

  

voldoet aan de eisen van het Europees Parlement en de Raad: 

- 2006/42/EG van het Europees Parlement en de Raad van 17 mei 2006 betreffende machines en normen EN 

1494:2000+A1:2008 voldoet aan het EG-typecertificaat nr. OZ-E22021797 van 28/02/2022 

 

 

 

 

Deze EG-conformiteitsverklaring verliest haar geldigheid indien het product zonder toestemming van de fabrikant 

wordt gewijzigd of omgebouwd. 

 

 

Voor het voorbereiden en opslaan van technische documentatie zijn de volgende personen verantwoordelijk: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Ruimte 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024                   Larysa Kowalczyk  
Plaats en datum van uitgifte    Naam, voornaam en functie van de bevoegde persoon 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Πνευματικό γραςαδόρο 20 L  

Ρρωτότυπο μετάφραςθ εγχειριδίου οδθγιϊν 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Πνευματικό γραςαδόρο 20 L  

 
ΠΡΟ΢ΟΧΗ!  
Διαβάςτε αυτό το εγχειρίδιο πριν από τθ χριςθ και φυλάξτε το για μελλοντικι χριςθ τθσ ςυςκευισ. 
 

 
Ραράγεται για:  

GEKO Εταιρεία Περιοριςμζνησ Ευθφνησ Sp.k. 
Kietlin, ul. Spacerowa 3, 

97-500 ΢αντόμςκο 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 

GR - ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΕΚΔΟ΢Η 

 

GR 
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Τεχνικά ςτοιχεία: 

 

Πίεςη ειςόδου: 6-8 bar 

Πίεςη εξόδου γράςου: 300 - 400 bar 

Χωρητικότητα: 20 λίτρα 

Αναλογία πίεςησ: 50:1 

Ικανότητα άντληςησ 900 g/min 

Σωλθνασ γράςου 4 m 
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Περιγραφθ και Εφαρμογθ του Λιπαντθρα 

Ο παρουςιαηόμενοσ πνευματικόσ λιπαντιρασ κινείται από πεπιεςμζνο αζρα. Το πολφ παχφρρευςτο γράςο 
πιζηεται από υψθλι πίεςθ που δθμιουργείται από μια αντλία εμβόλου. Τα πνευματικά λιπαντικά γίνονται ζνα 
από τα πιο ςυχνά χρθςιμοποιοφμενα εργαλεία αυτοφ του τφπου ςτθ βιομθχανία και τθν παραγωγι. Αυτζσ οι 
ςυςκευζσ είναι αξιόπιςτεσ, ζχουν χαμθλι κατανάλωςθ αζρα και θ πίεςθ λειτουργίασ τουσ ρυκμίηεται με 
ακρίβεια. Επιπλζον, είναι απλά ςτθ χριςθ και πολφ αποτελεςματικά, παρατείνοντασ τθ διάρκεια ηωισ των 
εξαρτθμάτων που κινδυνεφουν από τριβι ςε μεγάλα και βαρζα οχιματα. Το λιπαντικό χρθςιμοποιείται ευρζωσ 
ςε αυτοκίνθτα, τρακτζρ και πολλζσ βιομθχανικζσ μθχανζσ. 

 
Χρθςη και Συντθρηςη 
 
A. Ρροετοιμαςία τθσ αντλίασ πριν από τθ χριςθ 
 
• Ενεργοποιιςτε τον ςυμπιεςτι και αντλιςτε αζρα με πίεςθ 0,6-0,8 Mpa ςτθν αντλία. 
• Η μζγιςτθ χωρθτικότθτα γράςου που μπορεί να τοποκετθκεί ςτθ δεξαμενι είναι 20L. Για να αποφφγετε τθ 
δθμιουργία φυςαλίδων ςτο γράςο, κα πρζπει να κατανζμεται ομοιόμορφα ςτθ δεξαμενι. 
• Ριζςτε τθν λαςτιχζνια πλάκα πάνω ςτθν επιφάνεια του γράςου. Τοποκετιςτε το ςωλινα τροφοδοςίασ ςτο 
κάτω μζροσ του καλάμου και ςφίξτε καλά τθ βίδα ςτθν εςοχι κοντά ςτο κάλυμμα τθσ δεξαμενισ. 
• Τοποκετιςτε τον ανταλλακτικό ςφνδεςμο ςτον εφκαμπτο ςωλινα αζρα. 
• Συνδζςτε το γραςαδόρο ςτθν αντλία χρθςιμοποιϊντασ τον εφκαμπτο ςωλινα γράςου. Βεβαιωκείτε ότι όλεσ οι 
ςυνδζςεισ είναι αρκετά κακαρζσ. Οι βίδεσ ςφίγγονται πολφ ςφιχτά με ζνα κλειδί για να αποφευχκεί θ διαρροι 
λίπουσ. 
• Τοποκετιςτε τον ανταλλακτικό ταχυςφνδεςμο ςτον ςφνδεςμο ειςόδου αζρα (34), περάςτε πεπιεςμζνο αζρα 
και ανοίξτε τθ βαλβίδα ελζγχου πίεςθσ. Στθ ςυνζχεια, θ αντλία μπορεί να εκτελζςει μια ευκφγραμμθ 
παλινδρομικι κίνθςθ και να αντλιςει αζρα μζςα από τουσ ςιγαςτιρεσ. 
• Εάν θ αντλία ςταματιςει να αντλεί ςτθν υψθλότερθ πίεςθ λαδιοφ, βεβαιωκείτε ότι δεν υπάρχει διαρροι 
γράςου. Μόλισ ολοκλθρωκοφν τα παραπάνω βιματα, μπορεί να χρθςιμοποιθκεί το γραςαδόρο. 
 
Β. Συντιρθςθ 
 
Το να διατθρείτε τον εξοπλιςμό ςασ ςε καλι κατάςταςθ και κακαρό είναι ο καλφτεροσ τρόποσ για να 
εξαςφαλίςετε μεγάλθ διάρκεια ηωισ και υψθλι απόδοςθ τθσ ςυςκευισ ςασ. Εκτελζςτε εργαςίεσ ςυντιρθςθσ 
ςφμφωνα με τισ ακόλουκεσ αρχζσ. 
• Ο πεπιεςμζνοσ αζρασ πρζπει να φιλτράρεται για να αποτρζπεται θ είςοδοσ ρφπων ςτο λιπαντικό. Οι ρφποι 
μπορεί να προκαλζςουν απόφραξθ τθσ γραμμισ αζρα, του κυλίνδρου και πολλϊν άλλων εξαρτθμάτων. 
• Η πίεςθ αζρα δεν πρζπει να υπερβαίνει τα 0,8 Mpa γιατί μπορεί να προκαλζςει υπερφόρτωςθ και ηθμιά ςτα 
καλϊδια. 
• Πταν χρθςιμοποιείτε τον εφκαμπτο ςωλινα αζρα υψθλισ πίεςθσ, μθν τον λυγίηετε και μθν τον ςυνκλίβετε 
γιατί μπορεί να προκλθκεί ηθμιά. 
• Πταν θ ςυςκευι δεν χρθςιμοποιείται, κα πρζπει να αφαιρεκεί ο ανταλλακτικόσ ςφνδεςμοσ γριγορθσ 
ςφνδεςθσ. Το πιςτόλι πρζπει να ξεκλειδωκεί για να μειωκεί θ πίεςθ λίπουσ ςτθ δεξαμενι. Αυτό κα αποτρζψει τθ 
ηθμιά ςτο λιπαντικό και τισ γραμμζσ αζρα. 
• Η αντλία πρζπει να λαδϊνεται τακτικά. 
• Κατά τθν αποςυναρμολόγθςθ, κυμθκείτε να μθν ανακατεφετε τα εξαρτιματα ι να αλλάξετε τθ κζςθ τουσ. 
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• Μθν λειτουργείτε τθν αντλία χωρίσ φορτίο όταν θ ςτάκμθ λαδιοφ ςτθ δεξαμενι είναι ανεπαρκισ. Αυτό μπορεί 

να προκαλζςει ηθμιά ςτα εξαρτιματα. 

• Οι εργαςίεσ ςυντιρθςθσ πρζπει να εκτελοφνται τακτικά. Πλα τα ςτοιχεία που κινδυνεφουν να φράξουν πρζπει 

να κακαριςτοφν, το γραςαδόρο να αποςυναρμολογθκεί και ο μθχανιςμόσ να κακαριςτεί από κάκε μόλυνςθ. Να 

κυμάςτε ότι το γράςο που χρθςιμοποιείτε πρζπει να είναι απαλλαγμζνο από ρφπουσ. 

 

Προβλθματα και Λφςεισ 

Πρόβλημα Αιτία Διάλυμα 

Η αντλία ςταματά να 
λειτουργεί ξαφνικά (εκτόσ τθσ 
αυτόματθσ διακοπισ τθσ 
αντλίασ ςε πίεςθ αιχμισ) 

Κατεςτραμμζνα εξαρτιματα όπιςκεν Ελζγξτε για κολλθμζνα μζρθ. Εάν ναι, διορκϊςτε 
τθ κζςθ τουσ ι αντικαταςτιςτε τα. 

Το γράςο δεν αντλεί 

Η πλάκα βάρουσ είναι χαλαρι 
 
 
Μόλυνςθ ςτθν υποδοχι ειςόδου 
λίπουσ 
 
Ρολφ υψθλό ιξϊδεσ γράςου 
 
 
 
 
 
Μόλυνςθ ςτθ βαλβίδα 
 
Δεν υπάρχει αρκετό γράςο ςτο δοχείο. 

Τοποκετιςτε ςωςτά τθν πλάκα και ςφίξτε τισ 
βίδεσ ςτερζωςθσ 
 
Ελζγξτε και αφαιρζςτε τθ μόλυνςθ 
 
 
Ελζγξτε τον τφπο του γράςου που 
χρθςιμοποιείται. Χρθςιμοποιιςτε γράςο λικίου 
1#-2# το χειμϊνα, γράςο λικίου 2# το 
φκινόπωρο και τθν άνοιξθ και γράςο λικίου 2#-
3# το καλοκαίρι. 
 
Ελζγξτε και κακαρίςτε τθ βαλβίδα 
 
Συμπλθρϊςτε τθ ςτάκμθ του γράςου. 

Διαρροι αζρα 

Τριβι ςτθν επιφάνεια ολίςκθςθσ του 
μθχανιςμοφ μπλοκ και ςτθ βαλβίδα 
αεριςμοφ. 
 
Χαλαρά μπλοκ μθχανιςμοφ ι χαλαρζσ 
βίδεσ 

Αποςυναρμολογιςτε τον μθχανιςμό και τρίψτε 
τον για να εξαςφαλίςετε τον ςωςτό βακμό 
ολίςκθςθσ. 
 
Τοποκετιςτε τα μπλοκ ςτθ ςωςτι κζςθ και 
ςφίξτε τισ βίδεσ. 

Ρολφ χαμθλι πίεςθ εξόδου 
γράςου 

Βουλωμζνθ γραμμι εξόδου που 
εμποδίηει τθ ροι λίπουσ 
 
 
Ραρεμπόδιςε τθ ροι γράςου ςτο 
πιςτόλι γράςου. 
 
 
Μόλυνςθ ςε βαλβίδεσ εμβόλου. 
 
Μόλυνςθ μεταξφ τθσ βαλβίδασ 
αντεπιςτροφισ και τθσ βαλβίδασ 
ειςαγωγισ γράςου. 

Βρείτε τθν αποκλειςμζνθ περιοχι και 
ξεβουλϊςτε τθν 
 
 
Βρείτε τθν αποκλειςμζνθ περιοχι και 
ξεβουλϊςτε τθν 
 
 
Ξεβουλϊςτε τισ βαλβίδεσ 
 
 
Κακαρίςτε τισ μολυςμζνεσ περιοχζσ. 

Το γράςο διαρρζει όταν ο 
αζρασ βγαίνει ζξω 

Διαρροι ςτεγανοποιθτικοφ δακτυλίου 
V. 

Αντικαταςτιςτε το δαχτυλίδι με ζνα νζο. 
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ΔΗΛΩ΢Η ΢ΤΜΜΟΡΦΩ΢Η΢ ΕΚ 
 

ΓΕΚΟ Σπ ζ ο. ο. Sp. K. Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko  

δθλϊνει με πλιρθ ευκφνθ ότι: 

Πνευματικόσ φακόσ 20L, Σφποσ: G01124, Μοντζλο: FF-11A 

  

πλθροί τισ απαιτιςεισ του Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου: 

- 2006/42/ΕΚ του Ευρωπαϊκοφ Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου τθσ 17θσ Μαΐου 2006 ςχετικά με τα 

μθχανιματα και τα πρότυπα EN 1494:2000+A1:2008 ςυμμορφϊνεται με το πιςτοποιθτικό τφπου ΕΚ αρικ. OZ-

E22021797 τθσ 28/02/2022 

 

 

 

 

Αυτι θ Διλωςθ ςυμμόρφωςθσ ΕΚ κακίςταται άκυρθ εάν το προϊόν αλλάξει ι ανακαταςκευαςτεί χωρίσ τθ 

ςυγκατάκεςθ του καταςκευαςτι. 

 

 

Σα ακόλουθα είναι υπεφθυνα για την προετοιμαςία και την αποθήκευςη τησ τεχνικήσ τεκμηρίωςησ: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kietlin, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Τόποσ και θμερομθνία ζκδοςθσ          Πνομα, όνομα και κζςθ του εξουςιοδοτθμζνου προςϊπου 
 
 



 

 

G01124  

FF-11A 

 

 
Pistola de graxa pneumática 20 L  

Manual de instruções original tradução 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Pistola de graxa pneumática 20 L  

 
ATENÇÃO!  
Leia este manual antes de usar e guarde-o para uso futuro do dispositivo. 
 

 
Produzido para:  

GEKO Limited Liability Company Sp.k. 
Rua Kiev, 1. Espaçorowa 3, 

97-500 Radomsko 
geko@geko.pl 
www.geko.pl 
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Dados técnicos: 

 

Pressão de entrada: 6-8 bar 

Pressão de saída de graxa: 300 - 400 bar 

Capacidade: 20 litros 

Relação de pressão: 50:1 

Capacidade de bombeamento 900 g/min 

Mangueira de graxa de 4 m 
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Descrição e Aplicação do Lubrificador 

O lubrificador pneumático apresentado é acionado por ar comprimido. Graxa altamente viscosa é prensada pela 
alta pressão gerada por uma bomba de pistão. Os lubrificadores pneumáticos estão se tornando uma das 
ferramentas mais comumente utilizadas desse tipo na indústria e na produção. Esses dispositivos são confiáveis, 
têm baixo consumo de ar e sua pressão de trabalho é ajustada com precisão. Além disso, são simples de usar e 
muito eficientes, prolongando a vida útil de peças com risco de atrito em veículos grandes e pesados. O 
lubrificador é amplamente utilizado em carros, tratores e muitas máquinas industriais. 

 
Uso e Manutenção 
 
A. Preparando a bomba antes do uso 
 
• Ligue o compressor e bombeie ar a uma pressão de 0,6-0,8 Mpa para dentro da bomba. 
• A capacidade máxima de graxa que pode ser colocada no tanque é de 20L. Para evitar a formação de bolhas na 
graxa, ela deve ser distribuída uniformemente no tanque. 
• Pressione a placa de borracha sobre a superfície da graxa. Coloque o tubo de alimentação no fundo da câmara e 
aperte o parafuso firmemente no recesso próximo à tampa do tanque. 
• Instale o conector de substituição na mangueira de ar. 
• Conecte a pistola de graxa à bomba usando a mangueira de graxa. Certifique-se de que todas as conexões 
estejam suficientemente limpas. Os parafusos são apertados com muita força com uma chave para evitar 
vazamento de graxa. 
• Coloque o conector rápido de substituição no conector de entrada de ar (34), passe ar comprimido e ligue a 
válvula de controle de pressão. A bomba pode então executar um movimento retilíneo recíproco e bombear ar 
através dos abafadores. 
• Se a bomba parar de bombear na pressão de óleo mais alta, certifique-se de que não haja vazamento de graxa. 
Após a conclusão dos passos acima, a pistola de graxa pode ser usada. 
 
B. Manutenção 
 
Manter seu equipamento em boas condições e limpo é a melhor maneira de garantir longa vida útil e alto 
desempenho do seu dispositivo. Execute os trabalhos de manutenção de acordo com os seguintes princípios. 
• O ar comprimido deve ser filtrado para evitar que contaminantes entrem no lubrificador. Contaminantes podem 
causar entupimento da linha de ar, do cilindro e de muitos outros componentes. 
• A pressão do ar não deve exceder 0,8 Mpa, pois isso pode causar sobrecarga e danos aos cabos. 
• Ao utilizar a mangueira de ar de alta pressão, não a dobre ou esmague, pois isso pode causar danos. 
• Quando o dispositivo não estiver em uso, o conector rápido de substituição deve ser removido. A pistola deve 
ser destravada para reduzir a pressão da graxa no tanque. Isso evitará danos ao lubrificador e às linhas de ar. 
• A bomba deve ser lubrificada regularmente. 
• Ao desmontar, lembre-se de não misturar as peças nem alterar sua posição. 
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• Não opere a bomba sem carga quando o nível de óleo no tanque for insuficiente. Isso pode causar danos às 

peças. 

• Os trabalhos de manutenção devem ser realizados regularmente. Todos os elementos com risco de 

entupimento devem ser limpos, a pistola de graxa deve ser desmontada e o mecanismo deve ser limpo de toda 

contaminação. Lembre-se de que a graxa que você usar deve estar livre de contaminantes. 

 

Problemas e Soluções 

Problema Causa Solução 

A bomba para de funcionar 
repentinamente (excluindo a 
parada automática da bomba 
na pressão máxima) 

Peças danificadas da marcha ré Verifique se há peças presas. Se sim, corrija a 
posição deles ou substitua-os. 

A graxa não bombeia 

Placa de peso solta 
 
 
Contaminação na ranhura de entrada 
de graxa 
 
Viscosidade da graxa muito alta 
 
 
 
 
Contaminação na válvula 
 
Não há graxa suficiente no 
reservatório. 

Instale a placa corretamente e aperte os 
parafusos de montagem 
 
Verifique e remova a contaminação 
 
 
Verifique o tipo de graxa que está sendo usada. 
Use graxa de lítio 1#-2# no inverno, graxa de lítio 
2# no outono e na primavera, e graxa de lítio 2#-
3# no verão. 
 
Verifique e limpe a válvula 
 
Complete o nível de graxa. 

Vazamento de ar 

Atrito na superfície deslizante dos 
blocos do mecanismo e na válvula de 
aeração. 
 
Blocos de mecanismo soltos ou 
parafusos soltos 

Desmonte o mecanismo e lixe-o para garantir o 
grau adequado de deslizamento. 
 
 
Coloque os blocos na posição correta e aperte os 
parafusos. 

Pressão de saída de graxa 
muito baixa 

Linha de saída obstruída impedindo o 
fluxo de graxa 
 
Fluxo de graxa obstruído na pistola de 
graxa. 
 
Contaminação em válvulas de pistão. 
 
Contaminação entre a válvula de 
retenção e a válvula de entrada de 
graxa. 

Encontre a área bloqueada e desobstrua-a 
 
 
Encontre a área bloqueada e desobstrua-a 
 
 
Desobstruir as válvulas 
 
 
Limpe as áreas contaminadas. 

Vazamento de graxa quando o 
ar é soprado para fora 

Vazamento no anel de vedação em V. Substitua o anel por um novo. 

 



 

Os dois últimos dígitos do ano da marcação CE - 24 

 

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE 
 

GEKO Sp z o. o. Sp. K. Kietlin, ul. Espaçorowa 3, 97-500 Radomsko  

declara com plena responsabilidade que: 

Maçarico pneumático 20L, Tipo: G01124, Modelo: FF-11A 

  

cumpre os requisitos do Parlamento Europeu e do Conselho: 

- 2006/42/CE do Parlamento Europeu e do Conselho de 17 de maio de 2006 sobre máquinas e normas EN 

1494:2000+A1:2008 está em conformidade com o certificado de tipo CE n.º OZ-E22021797 de 28/02/2022 

 

 

 

 

Esta Declaração de Conformidade CE torna-se inválida se o produto for alterado ou reconstruído sem o 

consentimento do fabricante. 

 

 

É responsável pela elaboração e armazenamento da documentação técnica: 

Larysa Kowalczyk, Kietlin, ul. Rua Spacerowa 3, 97-500 Radomsko. 

 
 
 
 
 
 
Kiev, 18.03.2024               Larysa Kowalczyk  
Local e data de emissão                Nome, primeiro nome e cargo da pessoa autorizada 
 
 
 


